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A2-26 Informazioni sul presente manuale operativo

1 Informazioni sul presente manuale operativo
1.1 Spiegazione dei simboli
Indicazioni di sicurezza

Le indicazioni di sicurezza contenute nelle presenti istruzioni per l‘uso sono con-
trassegnate da simboli. Le indicazioni di sicurezza sono introdotte da pittogrammi
che esprimono l'entità del pericolo.

Rispettare assolutamente le indicazioni di sicurezza e assumere un comporta-
mento cauto per evitare incidenti, lesioni personali e danni a beni materiali.

PERICOLO

... si richiama l'attenzione su una situazione pericoloso che può
portare alla morte o a gravi lesioni se non verrà evitata.

AVVERTIMENTO

... si richiama l'attenzione su una situazione potenzialmente peri-
colosa che può portare alla morte o a gravi lesioni se non verrà
evitata.

ATTENZIONE

... si richiama l'attenzione su una situazione potenzialmente peri-
colosa che può portare a lesioni lievi o leggere se non verrà
evitata.

AVVISO

... si richiama l'attenzione su una situazione potenzialmente peri-
colosa che può portare a danni a beni materiali se non verrà
evitata.

Consigli e raccomandazioni

... mette in evidenza consigli, raccomandazioni e informazioni
utili per un funzionamento efficiente e privo di interferenze.

OK/non OK

Icone Spiegazione

Il risultato va bene.

Il risultato non va bene.

Procedura per la risoluzione errori.
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Informazioni sul presente manuale operativo

1.2 Contenuto del manuale d'uso
● Questo manuale descrive l'utilizzo sicuro e corretto della macchina.
● Le indicazioni riportate nel manuale d‘uso dovranno essere seguite in modo

integrale e incondizionato.
● Il presente manuale d'uso è parte integrante della macchina. Conservarlo

nelle immediate vicinanze della stessa per essere consultato in qualunque
momento.

● Consegnare la macchina sempre con il manuale d'uso.

1.3 Tutela del diritto d’autore
● Il manuale operativo deve essere trattato in maniera riservata. Il manuale

d'uso deve essere trattato in modo confidenziale ed è destinato esclusiva-
mente alle persone che operano con la macchina.

● Tutte le indicazioni, i testi, i disegni, le immagini ed altre rappresentazioni
sono regolamentate ai sensi della legge sul diritto d‘autore e sono soggette
a ulteriori diritti di marchio.

● Qualsiasi eventuale utilizzo illecito sarà perseguibile.
● Non è consentita la trasmissione a terzi e le riproduzioni di qualsiasi tipo,

anche in piccole parti, nonché l’utilizzo e la comunicazione del contenuto
senza l’autorizzazione scritta del produttore. I contravventori sono tenuti al
risarcimento dei danni. Ci si riserva il diritto di prendere ulteriori misure,

● nonché quello relativo all’esercizio dei diritti di marchio.

1.4 Responsabilità e garanzia
● Tutti i dati e le indicazioni contenute nel presente manuale sono stati inseriti

tenendo in considerazione le disposizioni vigenti, lo stato della tecnica,
nonché la conoscenza e l‘esperienza pluriennale del costruttore.

● Il produttore non sarà responsabile per qualsivoglia danno o guasto deri-
vante dalla mancata osservanza del presente manuale d‘uso.

● I testi e le immagini non dovranno necessariamente corrispondere alla forni-
tura. Le illustrazioni e i grafici non corrispondono alla scala 1:1. In alcune
circostanze, come ad esempio in caso di versioni speciali, di ricorso ad
opzioni di ordinazione aggiuntive o a causa di modifiche tecniche avan-
zate, l‘effettiva composizione della fornitura potrà discostarsi dalle indica-
zioni ed informazioni qui riportate, nonché dalle illustrazioni.

● Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche al prodotto,
nell‘ambito del miglioramento delle caratteristiche d‘uso e del perfeziona-
mento.

● I termini di garanzia si basano sulle disposizioni nazionali e possono essere
consultati visitando il sito Internet www.felder-group.com.

● Per qualsiasi domanda, rivolgersi al produttore.
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1.5 Formazione
● Prima di qualsiasi operazione, le persone autorizzate a svolgere dei lavori

su o con la macchina devono assicurarsi di aver letto e compreso integral-
mente le indicazioni contenute nelle istruzioni per l’uso. Ciò vale anche se la
persona interessata è stata debitamente formata con una macchina simile o
se è stata formata dal produttore.

● La conoscenza del contenuto del presente manuale d'uso è uno dei presup-
posti al fine di proteggere il personale da eventuali incidenti, evitare errori e
poter utilizzare la macchina in modo sicuro e affidabile.

● Inoltre, si consiglia all’operatore di richiedere una conferma da parte del
personale in merito all’avvenuta lettura del manuale d'uso.
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2 Indicazioni di sicurezza
2.1 Utilizzo conforme alle disposizioni

● La macchina descritta in queste istruzioni per l'uso è concepita esclusiva-
mente per la lavorazione di legno, materie plastiche e materiali truciolari di
simile natura. La sicurezza di funzionamento è garantita solamente in caso
di utilizzo regolamentare della macchina.

● È proibito l‘utilizzo della macchina per scopi diversi da quelli previsti, che
saranno pertanto considerati non conformi alle disposizioni. Sono pertanto
esclusi i diritti rivendicati nei confronti del produttore o del suo incaricato
relativi a danni, causati da un utilizzo non conforme della macchina.

● Solo il gestore sarà responsabile per tutti i danni derivanti da un utilizzo non
conforme della macchina.

● L‘utilizzo appropriato della macchina include anche la piena osservanza
delle condizioni di esercizio, nonché delle specifiche e istruzioni contenute
nel presente manuale d‘uso. La macchina può essere utilizzata solo con
parti e accessori consigliati dal produttore.

2.2 Modifiche e adattamenti della macchina
● Al fine di evitare pericoli e assicurare la massima resa, la macchina non

dovrà essere né modificata, né implementata o ricostruita senza l‘approva-
zione scritta da parte del produttore.

● Tutti i pittogrammi, le targhette e le diciture riportate sulla macchina non
dovranno essere rimosse e saranno mantenute in buono stato, senza com-
prometterne la leggibilità.

● I pittogrammi, le targhette e le diciture danneggiati o illeggibili dovranno
essere immediatamente sostituiti.

2.3 Responsabilità dell' utente
● La macchina dovrà essere messa in funzione solamente in presenza di con-

dizioni tecniche ineccepibili ed affidabili.
● Prima di ogni accensione, verificare l’integrità della macchina e l’assenza di

danni.
● Non lasciare la macchina incustodita durante il funzionamento.
● Mettere in sicurezza la macchina spenta per evitare riavvii non autorizzati

(lucchetto sull' interruttore principale, rimuovere la chiave dal selettore di
modalità operativa, bloccare la zona intorno alla macchina, scollegare lo
spinotto di rete ecc.).

● Oltre alle disposizioni di sicurezza indicate nel manuale d’uso, dovranno
essere osservate anche le norme antinfortunistiche locali e le disposizioni di
sicurezza generali in vigore per il campo d’impiego della macchina, nonché
le disposizioni ambientali vigenti.

● L' utilizzatore e il personale da esso autorizzato saranno responsabili del
regolare funzionamento della macchina, così come della determinazione
delle competenze in caso di installazione, manutenzione, assistenza e
pulizia della stessa. Tenere i bambini lontano da macchine, utensili e acces-
sori.
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2.4 Requisiti del personale
● Solo il personale specializzato autorizzato ed adeguatamente formato

dovrà lavorare su o con la macchina. Il personale specializzato sarà quello
che, in base alla propria formazione professionale, alle conoscenze e all’e-
sperienza, nonché alla conoscenza delle disposizioni in materia, sarà in
grado di esprimere un giudizio in merito al lavoro affidatogli e di rilevare
possibili pericoli.

● Il personale deve essere stato istruito sui pericoli che possono presentarsi.
● Il personale deve conoscere le funzioni delle protezioni e dei dispositivi di

protezione della macchina e la loro regolare ispezione.
● Qualora il personale non sia in possesso delle conoscenze sufficienti, si

dovrà provvedere alla formazione. Le competenze per i lavori che saranno
svolti sulla e con la macchina (installazione, impiego, manutenzione, ripara-
zioni) dovranno essere ben definite e rispettate.

● Solo le persone in grado di svolgere il proprio lavoro in maniera affidabile
potranno lavorare su e con la macchina.

● Dovranno essere omessi tutti quei metodi di lavoro che pregiudicano la
sicurezza delle persone, dell‘ambiente o della macchina.

● Le persone sotto l’effetto di droghe, alcol o medicinali che compromettano la
capacità di reazione non dovranno lavorare sulla e con la macchina.

● Nella scelta del personale, dovranno essere prese in considerazione le
disposizioni vigenti presso il luogo di utilizzo della macchina, relativamente
all’età e alla professionalità.

● La macchina può essere messa in funzione solo da persone maggiorenni
con capacità mentale o sotto la supervisione di tali persone.

● L’operatore dovrà garantire che le persone non autorizzate vengano tenute
debitamente a distanza dalla macchina.

● Il personale è tenuto a comunicare immediatamente all‘operatore eventuali
modifiche della macchina, che potrebbero compromettere la sicurezza.

2.5 Sicurezza sul lavoro
● L’osservanza delle disposizioni di sicurezza contenute nel presente manuale

d’uso può evitare danni a persone e cose durante il lavoro sulla o con la
macchina.

● La mancata osservanza di tali indicazioni può portare a dei rischi per le
persone, nonché a danni o alla distruzione della macchina.

● In caso di inosservanza delle disposizioni di sicurezza riportate nel presente
manuale d'uso, nonché delle norme antinfortunistiche e delle disposizioni di
sicurezza generali vigenti per il campo d‘impiego, sono esclusi tutti i diritti
di responsabilità civile e di risarcimento danni nei confronti del produttore o
del suo incaricato.

2.6 Dispositivi di protezione individuale

2.6.1 Divieti
Durante le operazioni effettuate sulla o con la macchina, dovrà essere posta
particolare attenzione ai divieti di seguito riportati:
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Prestare attenzione alle seguenti indicazioni

È vietato lavorare con i capelli lunghi lasciati sciolti!
Per i capelli lunghi e la barba, è necessario indossare una retina.

È vietato l' utilizzo di guanti!
L' uso dei guanti è consentito esclusivamente per i lavori di manuten-
zione e cambio di utensile.

2.6.2 Dotazione obbligatoria
Durante le operazioni sulla e con la macchina si dovranno indossare:

Prestare attenzione alle seguenti indicazioni

Indumenti per la sicurezza sul lavoro:
Indumenti di lavoro aderenti (maniche strette, bassa resistenza allo
strappo, senza anelli e altri gioielli, ecc.);

Calzature di sicurezza:
Per la protezione contro la caduta di oggetti pesanti e lo slittamento
su un pavimento non antiscivolo.

Protezione dell'udito:
Per la protezione contro danni all' udito.

Occhiali protettivi:
Per proteggersi da lesioni agli occhi.

Maschera antipolvere:
Per la protezione dalla polvere.

2.7 Rischi residui
La macchina è stata sottoposta ad un'analisi dei rischi. La progettazione basata
su tale analisi e la realizzazione della macchina corrispondono allo stato della
tecnica. La macchina è affidabile qualora venga utilizzata conformemente alle
norme. Malgrado l‘osservanza delle disposizioni di sicurezza, l‘utilizzo della
macchina implica dei rischi residuali.

Rischi residuali validi in generale
● Contusioni da incastro in parti mobili.

○ Non accedere all' area delle parti mobili.
● Durante la lavorazione potrebbero formarsi scintille.

○ Controllare attentamente che sui pezzi non siano presenti corpi estranei
(ad es., chiodi, viti) che possano influire sulla lavorazione.

● Danni all’udito a causa dell’inquinamento acustico. E' fondamentale indos-
sare protezioni per l' udito.

● Pericolo per la salute a causa delle polveri create soprattutto nella lavora-
zione di legni duri.
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○ Installare l’impianto di aspirazione conformemente alle disposizioni e
verificarne il funzionamento.

● Lesioni causate da pezzi e da loro parti che vengono scagliate via.
● Ferite da taglio o contusioni al cambio utensili.
● Lesioni nell' afferrare, caricare, spingere e tagliare.
● Prima dell' accensione, controllare sempre che non ci siano altre persone

nelle immediate vicinanze della macchina.
● Se manca la corrente, la macchina si spegne senza frenare (nessun effetto

del freno elettrico).
L' utensile dura più a lungo del normale.
○ Non accedere all' area dell' utensile rotante.

Rischi residuali validi per unità pialla a filo e spessore
● Lesioni dovute al contatto dall' alto con l' albero rotante della pialla durante

la piallatura a filo.
● Lesioni dovute al contatto con l' albero rotante della pialla quando si inse-

risce o si estrae il pezzo durante la piallatura a filo.
● Lesioni dovute al contraccolpo del pezzo.
● Pericolo di lesioni a causa di parti di pezzi e di utensili scagliati via.

Superamento o mancato raggiungimento delle temperature consentite
Il superamento o il mancato raggiungimento delle temperature consentite possono
provocare malfunzionamenti della macchina e movimenti della macchina impreve-
dibili, che rischierebbero di provocare danni a persone e materiali gravi.

● Utilizzare la macchina solo nel range di temperatura riportato.

Disordine sul luogo di lavoro
Gli oggetti o gli utensili alla rinfusa o lasciati in giro possono causare gravi
lesioni.

● Garantire uno spazio di movimento sufficiente.
● Rimuovere gli oggetti sfusi dall'area operativa.
● Provvedere a mantenere il luogo di lavoro pulito e ordinato.

Inadeguata illuminazione del luogo di installazione
Ferite gravi

● Illuminare a sufficienza il luogo di installazione.

Stare in piedi sulla macchina
Le coperture o le parti sporgenti della macchina non sono adatte come superfici
per far stare in piedi le persone. In caso di caduta dalla macchina possono
verificarsi gravi lesioni da rottura.

● Vietato salire sulla macchina.
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Dispositivi di protezione messi fuori servizio
La macchina è dotata di diversi dispositivi di protezione con funzione di sicu-
rezza. Qualora i dispositivi di protezione vengano messi fuori servizio la funzione
di sicurezza non sarà più garantita. I dispositivi di protezione messi fuori uso
possono causare gravi lesioni.

● Non disattivare o eludere i dispositivi di protezione.

Danni ai componenti elettrici o al loro isolamento
Componenti elettrici danneggiati o danni all'isolamento possono causare scosse
elettriche mortali.

● Eventuali interventi sulle apparecchiature elettriche possono essere effettuati
solo da personale qualificato e nel rispetto delle norme di sicurezza.

● Prima di eseguire eventuali interventi sulle apparecchiature elettriche, scolle-
gare la macchina dalla rete elettrica e assicurarla da eventuali riaccensioni.

2.7.1 Trasporto, allestimento, installazione e smaltimento
Trasporto improprio

La macchina può ribaltarsi o cadere se trasportata in modo improprio. Un tra-
sporto eseguito in modo errato può comportare gravi danni personali.

● Eseguire il trasporto secondo le istruzioni di questo manuale.
● Eseguire il trasporto prestando la massima attenzione. Evitare vibrazioni

meccaniche.
● Mantenere una distanza sufficiente dalla macchina durante il trasporto.
● Portare le persone non autorizzate al di fuori dell'area di smistamento.
● Pulire, sgombrare e delimitare l'area di lavoro.
● Creare degli spazi di fuga qualora la macchina cada.
● Utilizzare esclusivamente apparecchi di sollevamento idonei, con sufficiente

capacità di carico.
● Le catene, le cinghie, le corde o altri apparecchi di sollevamento dovranno

essere dotati di ganci di sicurezza.
● Non utilizzare catene, cinghie o corde strappate, sfregate o annodate.
● Catene, corde e cinghie non dovranno essere posizionate in corrispondenza

di spigoli acuminati.
● Fissare il dispositivo di sollevamento solo nei punti di fissaggio prescritti.

Non sollevare mai la macchina sui suoi elementi sporgenti.
● Far attenzione al baricentro della macchina.
● Assicurare la macchina contro eventuali scivolamenti.
● Non sospendere mai i carichi sopra le persone.
● Non fermarsi sotto carichi sospesi.
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Posizionamento e installazione impropri
Ferite gravi

● Gli interventi di montaggio devono essere effettuati nel rispetto di tutte le
norme di sicurezza e solo da personale autorizzato, pratico e che abbia
familiarità nel funzionamento della macchina.

● Prima del posizionamento e dell‘installazione, controllare l‘integrità della
macchina e l‘assenza di difetti tecnici.

● Montare e installare solamente una macchina (e dei componenti) completa-
mente integra.

● Utilizzare i dispositivi di protezione conformemente alle norme e verificarne
il funzionamento.

● Non installare la macchina in zone con campi elettromagnetici elevati.
● Non installare la macchina sulle vie di fuga.
● Installare la macchina solo all'interno di edifici.
● Collocare la macchina su un fondo piano antiscivolo, con una portata suffi-

ciente ed esente da vibrazioni.
● La portata, il rivestimento e la superficie del fondo devono rimanere invariati

permanentemente.
● Il pavimento attorno alla macchina deve essere piano, ben manutenuto,

sgombro da ostacoli e residui come trucioli e pezzi tagliati.
● L' area di lavoro deve essere adeguatamente illuminata.

Spazio insufficiente - Avvicinamento di un pezzo ad un oggetto o ad una struttura fissa
Quando un pezzo si avvicina ad un oggetto o ad una struttura fissa, possono
verificarsi gravi schiacciamenti degli arti e dell'intero corpo.

● Mantenere le distanze minime dalle aree delimitate della stanza.
● Garantire uno spazio di movimento sufficiente.
● Mantenere una distanza sufficiente dai pezzi in movimento.
● Mantenere una distanza sufficiente dalle macchine adiacenti.

Carica elettrostatica di tubi flessibili di aspirazione
Pericoli d'incendio e scosse elettriche causate da flessibili di aspirazione non
funzionanti o di qualità limitata.

● Per l'allacciamento delle macchine, osservare le regole generali della messa
a terra elettrostatica.

● Utilizzare solo flessibili di aspirazione approvati dal produttore.

Contatto indiretto in caso di correnti di guasto
Scosse elettriche mortali

● Equipaggiare la linea di alimentazione della macchina con un interruttore
differenziale.

2.7.2 Regolazione e attrezzaggio, utilizzo
Operazioni di regolazione e preparazione scorrette

Ferite gravi
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● Gli interventi di regolazione e preparazione devono essere effettuati nel
rispetto di tutte le norme di sicurezza e solo da personale autorizzato,
pratico e istruito per il funzionamento della macchina.

● Prima dell‘inizio dei lavori, la macchina deve essere spenta e bloccata
contro eventuali riavvii.

● Tutte le operazioni di messa e punto e regolazione nonché di sostitu-
zione degli utensili dovranno essere effettuate esclusivamente a macchinario
fermo.

● Prima di iniziare a lavorare, dovrà essere controllata l’ integrità della mac-
china e l’ assenza di anomalie.

● Garantire uno spazio di movimento sufficiente.
● Montare i dispositivi di protezione conformemente alle norme e verificarne il

funzionamento.

Dispositivi di protezione disattivati o difettosi
Ferite gravi

● Le apparecchiature di protezione necessarie per la lavorazione devono
essere in buono stato e sottoposte a una corretta manutenzione. Verificare
che tutte le apparecchiature di protezione necessarie risultino in buone con-
dizioni di esercizio.

● Non disattivare, escludere o rendere inutilizzabili i dispositivi di protezione e
sicurezza durante il funzionamento.

Pezzi grandi o piccoli
Ferite gravi

● Garantire uno spazio di movimento sufficiente.
I pezzi con guida forzata possono rappresentare un pericolo durante la
lavorazione. Mantenere una distanza sufficiente da pareti, macchine e
oggetti solidi.

● Sorreggere i pezzi lunghi mediante dei sostegni (ad es. prolunghe del piano
di lavoro, carrelli).

● Utilizzare mezzi ausiliari per la lavorazione di pezzi corti e stretti (ad es.
impugnatura scorrevole, blocco scorrevole, cassetto di bloccaggio).

● Lavorare esclusivamente i pezzi che possono essere posizionati e manovrati
con facilità

Corpo estraneo nel pezzo
Ferite gravi

● Controllare attentamente che sui pezzi non siano presenti corpi estranei
(chiodi, viti) che possano influire sulla lavorazione.

Durante il funzionamento
Ferite gravi

● Se la macchina è in funzione, gli scarti o altre parti del pezzo non possono
essere rimossi dall' area di lavoro.

● Lesioni causate da pezzi e parti di pezzi espulsi (ad es. rami, residui di
taglio).
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● Non appoggiarsi sull' area di lavoro.
● Rimuovere i trucioli solo quando la macchina è ferma. Non caricare o

eseguire alcun programma.

Depositi di polvere
I depositi di polvere possono infiammarsi sulle parti calde o creare atmosfere
esplosive per effetto dell'agitazione vorticosa. I casi di incendio o di esplosione
possono causare gravi lesioni.

● Pulire l'area di produzione come richiesto.
● È vietato creare fiamme libere, fumare e pulire con aria compressa.
● Effettuare i lavori che generano scintille e i lavori a caldo solo in base al

processo di abilitazione del lavoro.

2.7.3 Manutenzione e risoluzione dei problemi
Lavorare in modo scorretto con la macchina

Ferite gravi

● Gli interventi sulla macchina devono essere effettuati nel rispetto di tutte le
norme di sicurezza e solo da personale autorizzato, pratico e istruito per il
funzionamento della macchina.

● Se possibile, operare sulla macchina solo se questa non è collegata ad
alcuna fonte energetica e se si impediscono riavvii non voluti.

● Eseguire tutti i lavori sulla macchina solo quando la macchina è ferma.
● Prima di eseguire eventuali interventi sulle apparecchiature elettriche scolle-

gare la macchina dalla rete elettrica
● Non disattivare o eludere i dispositivi di protezione.

Lavori sugli impianti elettrici non eseguiti correttamente
Scosse elettriche mortali

● Eventuali interventi sulle apparecchiature elettriche possono essere effettuati
solo da personale qualificato e nel rispetto delle norme di sicurezza.

● Prima di eseguire eventuali interventi sulle apparecchiature elettriche, scolle-
gare la macchina dalla rete elettrica e assicurarla da eventuali riaccensioni.
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Lavori di manutenzione impropri
Ferite gravi

● Gli interventi di manutenzione devono essere effettuati nel rispetto di tutte le
norme di sicurezza e solo da personale autorizzato, pratico e istruito per il
funzionamento della macchina.

● Se possibile, eseguire gli interventi di manutenzione solo se la macchina
non è collegata ad alcuna fonte energetica e se si garantiscono riavvii non
volontari.

● Aspettare che tutte le parti mobili si siano fermate.
● I tecnici di manutenzione devono essere pienamente consapevoli del funzio-

namento e dei movimenti della macchina e conoscere l'esatta sequenza
delle operazioni.

● Chiudere l'area intorno alla macchina durante i lavori di manutenzione.
● Durante i lavori di manutenzione, attaccare alla macchina un cartello con la

scritta "Macchina in manutenzione".
● Gli/le operatori/trici devono restare sempre in contatto visivo costante per

garantire una comunicazione rapida e inequivocabile.
● Lasciar ripetere e confermare le istruzioni agli operatori prima di eseguirle.
● Avviare la macchina soltanto se non sono presenti persone nell'area di

sicurezza.
● In seguito alle operazioni di manutenzione, reinstallare nuovamente tutti i

componenti in base alle disposizioni e verificarne il funzionamento.
● Nell’ambito della manutenzione, dovrà essere regolarmente controllata l’

intera macchina, nonché i dispositivi di sicurezza.
● Mantenere un registro degli interventi di manutenzione.

Superamento della durata dei dispositivi di protezione con funzione di sicurezza
Ferite gravi

I dispositivi di protezione hanno una durata di 20 anni. Se i dispositivi di prote-
zione vengono utilizzati oltre la loro durata di vita, non è più possibile garantire
la corretta esecuzione delle funzioni di sicurezza. Inadeguata manutenzione I
dispositivi di protezione possono causare gravi lesioni.

● Far sostituire i dispositivi di protezione da personale qualificato del Felder
Group prima che termini la durata utile.

Sostituzione impropria o riparazione impropria di dispositivi di protezione con funzione di sicurezza
Ferite gravi

● La sostituzione o la riparazione dei dispositivi di protezione può essere
effettuata solo da personale qualificato del Felder Group.

Rimedio improprio ai malfunzionamenti
Ferite gravi

● Aspettare che tutte le parti mobili si siano fermate.
● Scollegare la macchina da tutte le fonti di energia e bloccare contro even-

tuali riavvii.
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2.8 Usi impropri prevedibili
Gli esempi forniti attirano l' attenzione sui pericoli. Non vi è alcuna pretesa di
completezza.

Queste informazioni dovrebbero consentire agli utenti di valutare meglio i pericoli
e i rischi.

Usi impropri in generale
● Non osservare le istruzioni per l'uso.
● Utilizzare la macchina sebbene le istruzioni per l' uso siano incomplete o

non disponibili nella lingua nazionale.
● Posizionare oggetti o utensili sul piano di lavoro.
● Utilizzare materiali o strumenti non previsti per la macchina.
● Montare nella macchina utensili non autorizzati o non approvati.
● Utilizzare strumenti modificati.
● Utilizzare parti di ricambio, accessori e materiali di esercizio non approvati

dal produttore.
● Modificare e trasformare la macchina.
● Modificare, rimuovere o collegare i dispositivi di protezione.
● Attivare intenzionalmente i dispositivi di protezione.
● Salire sulla macchina.

Utilizzo errato durante il funzionamento
● Azionare la macchina in modo disattento.
● Far funzionare la macchina senza i dispositivi di protezione in dotazione.

○ Controllare regolarmente il funzionamento dei dispositivi di sicurezza.
● Lavorare su pezzi troppo grandi o troppo pesanti.
● Lavorazione di pezzi molto piccoli senza mezzi ausiliari.

○ Predisporre strumenti di ausilio per la lavorazione.
● Non lavorare su materiali non idonei come l'acciaio.
● Non lavorare su pezzi non fissati bene.
● Lavorare i pezzi adottando un processo sincrono. La direzione di avanza-

mento corrisponde alla direzione di movimento del tagliente nella zona di
aggancio.
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3 Dichiarazione di conformità

Dichiarazione di conformità CE ai sensi della direttiva sulle macchine
2006/42/CE

Note al numero di matricola:
Il numero di matricola della macchina è stampato sulla copertina del manuale d'
uso.

Con la presente, dichiariamo che la macchina di seguito descritta è conforme ai requisiti basilari di
sicurezza e sanitari previsti dalla seguente normativa macchine CE (vedi tabella), per quanto attiene alla
progettazione, alla realizzazione e alla tecnica costruttiva del modello introdotto sul mercato.

Fornitore Felder KG

KR-Felder-Straße 1

6060 Hall in Tirol

Denominazione del prodotto Pialla a filo e a spessore

Prodotto Hammer

Denominazione del tipo A2-26

Sono state rispettate le seguenti direttive UE 2006/42/CE

2014/30/CE

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate EN ISO 19085-1

EN ISO 19085-7

La certificazione del campione è stata eseguita da TESTPLUS TEKNİK KONTROL ve BELGELENDİRME
TİC. LTD. ŞTİ.

Abdurahmangazi Mh. Ebubekir Cad. No: 34/15

34887 Sancaktepe / İstanbul, Turchia

NB2908

La conformità con la direttiva macchine CE è stata
attestata da:

EG-Certificato di collaudo per campioni n.

EG-Design Test Certificato N. 29082209142

La presente dichiarazione di conformità CE è valida esclusivamente nel caso in cui sulla macchina sia ripor-
tato il marchio CE. Eventuali trasformazioni o modifiche della macchina non concordate con il produttore
porteranno alla perdita immediata di validità della presente dichiarazione. Il soggetto che sottoscrive la
presente dichiarazione è incaricato della predisposizione della documentazione tecnica.

Prof. h. c. Ing. Johann Georg Felder

CEO Felder KG

KR-Felder-Straße 1, A-6060 HALL in Tirol

Data: 1.1.2022
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Dichiarazione di conformità UKCA

Dichiarazione di conformità ai sensi della Direttiva del Regno Unito S.I.
2008/1597

Note al numero di matricola:
Il numero di matricola della macchina è stampato sulla copertina del manuale d'
uso.

Con la presente, dichiariamo che la macchina di seguito descritta è conforme ai requisiti basilari di
sicurezza e sanitari previsti dalla seguente normativa macchine UK (vedi tabella), per quanto attiene alla
progettazione, alla realizzazione e alla tecnica costruttiva del modello introdotto sul mercato.

Fornitore Felder KG

KR-Felder-Straße 1

6060 Hall in Tirol

Denominazione del prodotto Pialla a filo e a spessore

Prodotto Hammer

Denominazione del tipo A2-26

Sono state rispettate le seguenti direttive UK S.I. 2008/1597 - Regolamento sulla fornitura di
macchinari (sicurezza) 2008

S.I. 2016/1091 - Regolamento sulla compatibilità
elettromagnetica 2016

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate EN ISO 19085-1

EN ISO 19085-7
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La presente dichiarazione di conformità sarà valida esclusivamente nel caso in cui sulla macchina sia ripor-
tato il marchio UKCA. Eventuali trasformazioni o modifiche della macchina non concordate con il produttore
porteranno alla perdita immediata di validità della presente dichiarazione. Il soggetto che sottoscrive la
presente dichiarazione è incaricato della predisposizione della documentazione tecnica.

Prof. h. c. Ing. Johann Georg Felder

CEO Felder KG

KR-Felder-Straße 1, A-6060 HALL in Tirol

Data: 1.1.2022
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4 Dati tecnici
4.1 Dimensioni e peso

A

E

B

C

C1

D min.

D max.

Fig. 1: Dimensioni A2-26

Macchina base

Voce Valore Unità

Dimensione della base A x B 690 x 440 mm

Altezza totale C (piallatura a filo) 910 mm

Altezza totale C1 (piallatura a spes-
sore)

1300 mm

Larghezza complessiva D min. / max. 970 mm

Lunghezza totale E 1130 mm

Peso netto *) 150 kg

*) incl. guida pialla

Dimensioni dell’imballaggio (pallet incluso)

Voce Valore Unità

Altezza totale C 800 mm

Larghezza complessiva D 560 mm

Lunghezza totale E 1100 mm

Peso netto 175 kg
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4.2 Condizioni di funzionamento e di stoccaggio

Voce Valore Unità

Temperatura di esercizio / ambientale da +5 a +40 °C

Temperatura di stoccaggio da -10 a +50 °C

Umidità: (non bagnato) 90 %

4.3 Collegamento elettrico

Voce Valore Unità

Tensione di rete in base alla targhetta
del modello

±10 %

Frequenza di rete: vedi targhetta 50 / 60 Hz

Cavo di collegamento 1 x 230 V
(H07 RN-F)

3 x 1,5 mm²

Protezione vedere lo schema
elettrico

 

Caratteristica di sgancio C  

4.4 Motore di azionamento
I valori effettivi dei componenti integrati sono riportati sulla targhetta del modello.

Motore a corrente alternata

Voce Valore Unità

Tensione motore (standard) 1 x 230 V V

Frequenza 50 / 60 Hz

Tipo di protezione IP54  

Potenza motore S6 1,9 kW

4.5 Unità di piallatura
La macchina è dotata di una albero pialla specifico, contrassegnato,

● la cui velocità di rotazione è maggiore della massima velocità di rotazione
possibile della macchina.

● conformemente alla normativa DIN EN 847-1:2013.
● contrassegnata dal simbolo „MAN“.
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Diametro

Voce Valore Unità

del campo di rotazione dei taglienti
dell' albero pialla

72 mm

Numero di coltelli standard 3 Pz.

Velocità di rotazione 50 Hz 5000 min-1

Velocità di rotazione 60 Hz 5000 min-1

Unità pialla a filo

Voce Valore Unità

Lunghezza piano pialla in ingresso 507 mm

Lunghezza piano pialla in uscita 507 mm

Lunghezza complessiva dei piani
pialla

1045 mm

Larghezza piano a filo 260 mm

Guida pialla - campo di inclinazione 0 - 45 °

Guida pialla (lunghezza x altezza) 700 x 130 mm

Max. asportazione trucioli 3,0 mm

Unità pialla a spessore

Voce Valore Unità

Lunghezza piano spessore 497 mm

Larghezza spessore 254 mm

Altezza spessore min. – max. 3 - 184 mm

Avanzamento 50 Hz 4,5 m/min

Avanzamento 60 Hz 4,5 m/min

Max. asportazione trucioli 3,0 mm

4.6 Aspirazione

Voce Valore Unità

Diametro raccordo di aspirazione 100 mm

Velocità min. dell’aria 20 m/s

Depressione min. pialla a filo. 740 Pa
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Voce Valore Unità

Depressione, min. pialla a spessore 850 Pa

Portata volumetrica (min.*) 570 m³/h

*) Specifiche del flusso volumetrico a 20 m/s.

4.7 Emissione di polveri
Le aree di lavoro di questa macchina sono applicabili ai sensi delle Informazioni
DGUV 209-044 come polvere ridotta. La concentrazione di polvere di legno
respirabile nell'aria di 2 mg / m³ viene mantenuta in modo sicuro. Tuttavia,
questo vale solo se le condizioni indicate nel capitolo >Aspirazione< vengono
rispettate.

4.8 Emissioni acustiche
Nota sulla misurazione

Se è necessario verificare i valori di emissione specificati, le misurazioni devono
essere eseguite utilizzando la medesima procedura e rispettando le stesse condi-
zioni di funzionamento e di installazione specificate.

Tutte le indicazioni in dB (A) e con un fattore di approssimazione della misura
pari a 4 dB (A). Condizioni di misurazione e specifiche ulteriori in conformità a
ISO 19085-1:2021, capitolo 6.2.2.

La misurazione è stata effettuata secondo le seguenti specifiche:

● ISO 7960:1995, Allegato B (pialle a filo)
● ISO 7960:1995, Allegato C (pialle a spessore)
● EN ISO 3746, Livello di potenza sonora
● EN ISO 11202, valori di emissione sul luogo di lavoro

Valori di emissione sonora nella piallatura a filo

Marcia a vuoto Lavorazione

Livello di emissioni sonore - LWA

(EN ISO 3746)

101 dB (A) 103 dB (A)

Valori delle emissioni al posto di
lavoro - LpA

(EN ISO 11202)

87 dB (A) 88 dB (A)
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Valori di emissione sonora nella piallatura a spessore

Marcia a vuoto Lavorazione

Livello di emissioni sonore - LWA

(EN ISO 3746)

99 dB (A) 101 dB (A)

Valori delle emissioni al posto di
lavoro - LpA

(EN ISO 11202)

Posizione di lavoro 1 (lato inseri-
mento)

89 dB (A) 90 dB (A)

Posizione di lavoro 2 (lato uscita) 89 dB (A) 93 dB (A)

● ATTENZIONE: i valori di emissione sonora specificati sono validi solo se si
applicano le stesse condizioni di funzionamento e di installazione.

● Altre condizioni di funzionamento e di installazione, ad es. un diverso pro-
cesso di lavoro, possono portare a valori di emissione sonora più elevati con
il rischio di sottovalutazione.

● ATTENZIONE: I valori di emissione acustiche indicati non sono valori di
esposizione.

● Sebbene esista una correlazione tra i livelli di emissione e di esposizione,
i livelli di emissione non possono essere utilizzati per determinare in modo
affidabile la necessità o meno di ulteriori misure precauzionali.

● I fattori che influenzano il livello di esposizione effettivo sono il processo
di lavoro effettivo, la durata dell'esposizione, le caratteristiche dell'area di
lavoro e altre fonti di rumore adiacenti nell'impianto.
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5 Generalità della macchina
5.1 Panoramica controlli

Dotazione della macchina specifica del cliente
Si prega di notare che, a seconda della versione della macchina,
non sono presenti tutte le funzioni descritte, né si aggiungono
altre funzioni e pulsanti (ad esempio su macchine con funzioni
speciali).

1

23 4

5
6

7

8

9

10

Fig. 2: Riepilogo A2-26
1 Unità pialla a filo
2 Albero pialla
3 Copertura dell’albero pialla
4 Guida pialla
5 Regolare l' asportazione dei trucioli (pialla a filo)
6 Interruttore

7 Raccordo di aspirazione Ø
8 Unità pialla a spessore
9 Regolare l' asportazione dei trucioli. (pialla a

spessore)
10 Leve di bloccaggio piani pialla
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5.2 Pittogrammi, targhette e diciture
Tutti i pittogrammi, le targhette e le diciture riportate sulla macchina non devono
essere rimosse e devono essere mantenute in buono stato, senza comprometterne
la leggibilità.

1

2

3

4

5

6

7

Fig. 3: Riepilogo pittogrammi
1 Targhetta (lato posteriore)
2 Pericolo da corrente elettrica
3 Scala asportazione trucioli (pialla a filo)
4 Scala spessore pezzo (pialla a spessore)
5 Scala impostazione angolo (guida pialla)
6 Indicazione posizione di conversione (piano spessore)
7 Indicazione bloccaggio (piano spessore)

23

4

5

6 7

Fig. 4: Riepilogo pittogrammi singoli
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5.3 Specifiche sulla targhetta di identificazione

12

3
4

5

6
Fig. 5: Targhetta di identificazione
1 le indicazioni del produttore
2 Denominazione del tipo
3 Numero macchina
4 Collegamento elettrico
5 Anno di costruzione
6 Dati aggiuntivi (opzionale)

5.4 Elementi di controllo e di visualizzazione

5.4.1 Controlli unità a spessore

1 3

2

Fig. 6: Controlli pialla a spessore
1 Volantino di regolazione altezza (altezza di passaggio spessore)
2 Scala - Indicazione dell’altezza di passaggio spessore
3 Leva di bloccaggio - Bloccaggio del piano spessore
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5.4.2 Controlli unità pialla a filo

1

2

34 5

6

7

8

Fig. 7: Controlli pialla a filo
1 Impostare l' asportazione del truciolo (piano in entrata)
2 Scala asportazione truciolo
3 Impostare l' altezza (piano in uscita)
4 Serraggio controguida
5 Regolazione protezione a ponte
6 Serraggio della regolazione orizzontale della guida pialla
7 Serraggio della regolazione angolare della guida pialla
8 Scala impostazione angolo della guida pialla

5.5 Dispositivi di protezione

5.5.1 Finecorsa di sicurezza

1
Fig. 8: Finecorsa di sicurezza
1 Finecorsa di sicurezza
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● La macchina è dotata di un finecorsa di sicurezza. L’albero pialla si aziona
solamente quando i piani pialla sono chiusi o la calotta di aspirazione è lo
copre.

● La macchina è dotata di un dispositivo di protezione del motore, che prov-
vede a spegnere la macchina in caso di sovraccarico.

5.5.2 Copertura dell’albero pialla

1

2

Fig. 9: Copertura dell’albero pialla
1 copertura anteriore dell’albero pialla (protezione a ponte)
2 copertura posteriore dell' albero pialla

Protezione a ponte (copertura anteriore dell’ albero pialla)
Durante la piallatura a filo, la protezione a ponte copre l’ albero pialla. La
regolazione della protezione a ponte è descritta nelle rispettive tecniche di lavora-
zione.

Copertura posteriore dell' albero pialla
Nella piallatura a filo, la copertura posteriore dell‘albero pialla copre la parte
libera dell‘albero pialla, dietro alla guida.

Questa copertura è fissata alla guida pialla e non deve essere regolata separata-
mente.
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5.5.3 Dispositivi antirinculo

1

2

Fig. 10: Dispositivi antirinculo
1 Dispositivi antirinculo
2 Direzione di lavoro nella piallatura a spessore

Nella piallatura a spessore, i dispositivi antirinculo impediscono che il pezzo
venga respinto all‘indietro.

i dispositivi antirinculo devono tornare in posizione dopo il sollevamento

Prima di ogni installazione, verificare il funzionamento dei dispositivi antrinculo.
⮫ Capitolo 10.5 «Rulli di trasporto e dispositivi antirinculo» a pag. 76

5.6 Dotazione opzionale ed accessori

5.6.1 Orologio digitale

1

2

Fig. 11: Orologio digitale
1 Orologio digitale
2 Volantino

● Art. n. 01.1.202 (Indicazione in mm)
● Art.-Nr. 01.2.202 (Indicazione in pollici)

L’orologio digitale viene integrato nel volantino per la regolazione dell’altezza del
piano o in quello per la regolazione dell’altezza di alesaggio (accessorio della
cavatrice).
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Grazie all‘orologio digitale, è possibile effettuare regolazioni con una precisione
al decimo di millimetro

5.6.2 Sistema di movimentazione con timone

1

3

2

Fig. 12: Sistema si movimentazione
1 Sistema si movimentazione (Art.-Nr. 01.1.202)
2 Timone (Art.-Nr. 01.2.202)
3 Piastra di fissaggio del timone

Le ruote vengono montate sul telaio della macchina. Grazie alle ruote è possi-
bile posizionare la macchina facilmente e senza problemi ( vedi istruzioni di
montaggio „sistema di movimentazione“)

Il timone viene agganciato sotto la piastra di fissaggio delle ruote (accessorio).
Con il timone e le ruote è possibile manovrare con facilità la macchina in uno
spazio limitato (vedi istruzioni di montaggio del timone)
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6 Trasporto, imballaggio, stoccaggio
6.1 Ispezione dopo il trasporto

1. Verificare immediatamente la fornitura, al ricevimento della merce, che sia
completa e senza danni dovuti al trasporto.

2. Qualora vengano rilevati dei danni di trasporto visibili, non prendere in
consegna la merce oppure accettarla con riserva.

3. Segnare l'entità del danno sui documenti di trasporto / bolla di consegna
del vettore.

4. Avviare la procedura di reclamo.

5. Reclamare difetti non riscontrati subito non appena notati, poiché i diritti al
risarcimento danni saranno riconosciuti solamente entri i termini di reclamo
vigenti.

6.2 Imballaggio
Se non sono stati intrapresi accordi specifici per il reso per l'imballaggio, smaltire
i materiali in base al tipo e alle dimensioni e portarli presso un centro di riutilizzo
o riciclaggio.

Per il trasporto marittimo, imballare ermeticamente la macchina e proteggere
dalla corrosione. Utilizzare agenti essiccanti.

Tutela dell'ambiente
I materiali d’imballaggio sono materie prime molto utili e, nella maggior parte dei
casi, possono essere riutilizzati in maniera diversa oppure trattati e riciclati.

AMBIENTE

Smaltire l'imballaggio nel pieno rispetto dell'ambiente
− Lo smaltimento dei materiali di imballaggio deve avvenire

sempre in maniera ecocompatibile e in base alle normative
locali di smaltimento.

− Incaricare una società per lo smaltimento.

6.3 Magazzinaggio
Mantenere chiusi i colli fino al posizionamento e all'installazione e rispettare i
segni per il posizionamento e lo stoccaggio.

Condizioni di stoccaggio
● Non conservare all'aperto.
● Immagazzinare in un luogo asciutto e non polveroso. Se necessario, utiliz-

zare agenti essiccanti.
● Proteggere dai raggi del sole.
● Evitare vibrazioni meccaniche.
● Evitare variazioni di temperatura (formazione di condensa).
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● Lubrificare tutti i componenti scoperti della macchina (protezione antirug-
gine).

● Controllare regolarmente la condizione generale di tutte le parti e dell'imbal-
laggio in caso di periodi di stoccaggio più lunghi (inferiori a 3 mesi). In
caso di necessità è necessario aggiungere o sostituire il conservante.

6.4 Sicurezza di trasporto

1

2

Fig. 13: Rimuovere i supporti angolari da trasporto.
1 Angolo di trasporto
2 Viti per pannelli truciolari TX 30

La macchina viene fornita, parzialmente assemblata, su un pallet

La macchina viene fissata al pallet mediante supporti angolari multipli per il
trasporto. Non rimuovere i supporti angolari di trasporto finché la macchina non
sarà sollevata dal pallet.

6.5 Nota per il trasporto e lo scarico

AVVISO

Danni a beni materiali!
Danni e possibile perdita totale della macchina.

− Sollevare la macchina solo nelle posizioni contrassegnate.
− Non sollevare mai la macchina dai piani di piallatura.
− Trasportare la macchina solo con un muletto o un carrello

elevatore.
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1

Fig. 14: Trasporto e scarico
1 Sollevamento vietato!

6.6 Ausili di trasporto

6.6.1 Scarico mediante transpallet

AVVERTIMENTO

Ribaltamento della macchina
Lesioni gravi dovute al peso elevato della macchina

− Prestare attenzione al baricentro della macchina
− Per lo scaricamento è necessario l’intervento di due/tre aiu-

tanti, anche in base alla dotazione.
− I mezzi di sollevamento (cinghie, catene e forche del carrello

elevatore) devono essere distanziati il più possibile dal bari-
centro.
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1

2

Fig. 15: Trasporto con transpallet
1 Cavità nel pallet
2 Forche del transpallet

Per lo scarico dal pallet bisogna utilizzare un transpallet.

1. Spingere le forche del transpallet nella cavità del pallet.

2. Spingere a fondo il transpallet nel pallet e sollevare la macchina con pre-
cauzione.

3. Sollevare la macchina non più del necessario.

4. Spostare la macchina con il transpallet fino alla zona di scarico

6.6.2 Trasportare con un transpallet

AVVERTIMENTO

Ribaltamento della macchina
Lesioni gravi dovute al peso elevato della macchina

− Prestare attenzione al baricentro della macchina
− Per lo scaricamento è necessario l’intervento di due/tre aiu-

tanti, anche in base alla dotazione.
− I mezzi di sollevamento (cinghie, catene e forche del carrello

elevatore) devono essere distanziati il più possibile dal bari-
centro.
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1

2

Fig. 16: Trasporto con transpallet
1 Cavità nel pallet
2 Non rimuovere la staffa di trasporto

Spostare le forche del carrello elevatore in modo tale che possano essere inserite
nella cavità della macchina o del pallet.

6.6.3 Trasporto con ruote
Grazie alle ruote e al timone (accessorio) è possibile trasportare in tutta facilità la
macchina.

1

2

Fig. 17: Trasporto con ruote e timone
1 Sistema si movimentazione
2 Timone

Le ruote vengono montate sul telaio della macchina. (Istruzioni per il montaggio
"Ruote" e "Timone").
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7 Messa a punto e installazione
7.1 Requisiti del luogo di installazione

Per poter utilizzare la macchina in modo efficiente ed ergonomico, senza che
presenti malfunzionamenti, occorre soddisfare le seguenti condizioni:

● Sufficiente stabilità e capacità di carico del piano di lavoro.
● Illuminazione adeguata sul luogo di lavoro.
● Schermatura o distanza sufficiente dai luoghi di lavoro vicini.
● Il gioco nella direzione di lavorazione è maggiore di almeno 500 mm

rispetto alla lunghezza del pezzo.
● L'allestimento della macchina prevede uno spazio sufficiente per gli opera-

tori.
Tenere conto dello spazio necessario per il caricamento, la lavorazione e
l'impilamento dei pezzi da lavorare.
Per il funzionamento della macchina mantenere uno spazio libero di almeno
2000 mm nell'area di lavoro.

● Per l’utilizzo e la manutenzione, la macchina deve essere posizionata ad
almeno 500 mm dalla parete e parallelamente alla direzione di lavorazione
(misura X).

● Utilizzare la macchina esclusivamente in ambienti asciutti e resistenti al gelo,
non all'aperto.

W

W + 500 mm

X

Fig. 18: Ingombro sul luogo di posizionamento
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7.2 Installazione e livellamento
Sballare la macchina e prepararla per il montaggio

3

1

2

4

5

Fig. 19: Imballo - Basamento macchina
1 Basamento macchina - lato anteriore
2 Basamento macchina - pannello posteriore
3 Basamento macchina - parti laterali
4 Pannello di legno (materiale di imballo)
5 Ancoraggio al pallet

Sballare il basamento macchina
Personale:
● Operatore di macchina addestrato

Per motivi tecnici di trasporto il basamento viene spedito smontato.

1. Rimuovere il lato anteriore ed il pannello posteriore della macchina.

2. Rimuovere il pannello in legno dalla macchina.

3. Rimuovere le parti laterali dal pallet.

4. Rimuovere tutti gli ancoraggi al pallet.

Ribaltare la macchina e montare il basamento

AVVERTIMENTO

Capovolgere la macchina
Lesioni gravi dovute al peso elevato della macchina

− Fare attenzione al peso ed al baricentro della macchina.
− Mettere a disposizione ulteriori aiutanti.
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1

4 3

2
Fig. 20: Ribaltare la macchina
1 Pannello ca. 600 x 800 x 20 mm
2 Barra ca. 90 x 90 x 1000 mm
3 Bloccare i piani a filo.
4 Ribaltare la macchina

Appoggiare la macchina sul lato posteriore
Personale:
● Utente macchina specializzato/a
● 3 ulteriori aiutanti

Il basamento viene avvitato al lato inferiore del telaio della macchina.

1. Mettere dietro la macchina due barre ed un pannello oppure un secondo
pallet.

2. Premere verso l’interno la leva di bloccaggio e serrare.

🡆 Entrambi i piani pialla devono essere chiusi bene.

3. Appoggiare la macchina con precauzione sul lato posteriore con l' aiuto di
più persone.
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Avvitare il basamento della macchina e montarlo

4

1

2

3

5

Fig. 21: Montare la base
1 Basamento macchina - lato anteriore
2 Basamento macchina - pannello posteriore
3 Basamento macchina - parti laterali
4 Vite a brugola e dado di strappo (8x)
5 Vite a testa esagonale, rondella e dado (6x)

Avvitare la base alla macchina sdraiata
Durante l' assemblaggio della base della macchina collegare prima tutte le parti
tra loro senza serrare. Infine serrare bene tutte le viti.

1. Avvitare con le viti a brugola e i dadi a strappo le parti laterali al pannello
posteriore (4x).

2. Avvitare con le viti a brugola e i dadi a strappo la parte anteriore alle parti
laterali (4x).

3. Avvitare il basamento completo al telaio della macchina con le viti a testa
esagonale, le rondelle e i dadi (6x).

4. Stringere forte tutte le viti.

5. Raddrizzare la macchina con precauzione con più persone.
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Allineare la macchina sul luogo di installazione con una livella ad acqua

1

2

Fig. 22: Allineamento della macchina
1 Livella ad acqua
2 Cunei per spessorare (non compresi nella fornitura)

Il pavimento attorno alla macchina deve essere piano, ben tenuto, libero da
ostacoli e residui come trucioli e pezzi tagliati.

Personale:
● Utente macchina specializzato/a

Utensile:
● Livella ad acqua

Materiale:
● Cunei per spessorare

Trasportare la macchina sul luogo d’installazione in base alle indicazioni di
trasporto e montaggio in allegato e al capitolo ⮫ Capitolo 6 «Trasporto, imbal-
laggio, stoccaggio» a pag. 35.

1. Allineare la macchina con una livella ad acqua

🡆 Macchina con funzionamento preciso e regolare

2. Qualora il pavimento presenti una superficie irregolare, livellare la mac-
china con degli spessori.

3. Per le macchine con viti di regolazione, serrare i controdadi delle viti di
regolazione dopo il livellamento.

4. Rimuovere da tutte le parti della macchina scoperte gli agenti anticorro-
sione.

7.3 Installare

7.3.1 Montare la guida pialla
La guida pialla viene consegnata parzialmente montata e deve essere assem-
blata.

Utensile:
● Chiave a brugola
● Set di chiavi aperte ad anello
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Materiale:
● Grasso per macchine

1. Infilare i puntoni.

1
2

Fig. 23: Infilare i puntoni di regolazione
1 Guida pialla
2 Puntoni di regolazione

2. Fissare i montanti con dei distanziali per facilitare gli spostamenti. Regolare
il gioco con la vite svasata e fissare con il dado di sicurezza.

Lubrificare la testa della vite e la rondella di plastica con grasso per mac-
chine.
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Fig. 24: Fissare la staccionata per la piallatura
1 Vite a testa svasata
2 Distanziatore
3 Rondella in plastica
4 Dado di sicurezza

3. Montare le viti di serraggio

1

2

3

4

Fig. 25: Montare le viti di serraggio
1 Vite per fissaggio di cerniere
2 Rondella in plastica
3 Lamierino indicatore
4 Vite di bloccaggio
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7.3.2 Montaggio della guida pialla

1
2

4

5

3

6

Fig. 26: Montaggio della guida pialla
1 Leva di bloccaggio
2 piastra di fissaggio
3 Perni di guida
4 Leva e piastra di serraggio
5 Guida pialla
6 Molla a pressione

1. Fare attenzione che la molla a pressione stia proprio nel foro.

2. Posizionare la piastra di fissaggio su entrambi i perni guida.

3. Avvitare la leva di bloccaggio nel basamento della macchina tramite la
piastra di bloccaggio.

4. Montare la molla a pressione, la piastra e la leva di bloccaggio sul
secondo lato.

5. Spingere la guida pialla da davanti sotto le due piastre di serraggio.

6. Spostare la guida pialla fino all' attacco e fissarla con le due leve di
bloccaggio.

7.3.3 Montare la copertura dell’albero pialla

AVVERTIMENTO

Coltelli pialla estremamente affilati
Lesioni da taglio a mani e dita

− Indossare i guanti di protezione.
− Prestare particolare cautela nel lavoro alla pialla.
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Copertura anteriore dell’albero pialla (protezione a ponte)

2

3

45

1

Fig. 27: Controguida protezione pialla
1 Ganasce di montaggio (braccio della protezione a ponte)
2 Vite a brugola (2x)
3 Braccio della protezione a ponte
4 Vite di bloccaggio
5 Controguida

Utensile:
● Chiave a brugola

1. Allentare la vite di bloccaggio.

2. Incardinare la controguida nel braccio della protezione a ponte.

3. Serrare la vite di bloccaggio.

7.3.4 Montare il volantino

1

2

3

Fig. 28: Montare il volantino al piano spessore
1 Volantino
2 Vite per fissaggio di cerniere
3 Dado e rondella

Utensile:
● Chiave inglese da 10 mm

1. Infilare la vite di fissaggio per cerniere nell' albero.
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2. Infilare il volantino all' albero.

🡆 La tacca del volantino si appoggia alla vite.

3. Montare dado e rondella e serrarli.

7.4 Installazione del sistema di aspirazione

ATTENZIONE

Carica elettrostatica
Pericoli d'incendio e scosse elettriche causate da flessibili di aspi-
razione non funzionanti o di qualità inferiore.

− Utilizzare solo flessibili di aspirazione approvati dal produt-
tore.

− Per l'allacciamento delle macchine, osservare le regole gene-
rali della messa a terra elettrostatica.

− I flessibili di aspirazione devono essere difficilmente infiamma-
bili ed elettricamente conduttivi. Raccomandiamo pertanto di
utilizzare solo flessibili di aspirazione di Felder Group.

Requisiti dell'impianto di aspirazione
Ogni macchina deve essere aspirata se utilizzata con un sistema di aspirazione
ai sensi della norma EN 12779:2015 o EN 16770:2018.

● La capacità di aspirazione (si vedano le specifiche tecniche o il layout) deve
essere sufficientemente grande per fornire le necessarie depressioni e una
velocità dell' aria nel punto di giunzione.

● Controllare la capacità di aspirazione prima della messa in opera e in
seguito a modifiche significative (alla macchina e/o all' impianto di aspira-
zione).

● Il dispositivo di aspirazione deve essere verificato alla prima messa in
funzione nonché giornalmente per verificare i difetti visibili e a cadenza
mensile per constatarne l’efficacia.

● A seconda dell'equipaggiamento, il dispositivo di aspirazione deve essere
collegato alla macchina in modo tale che essa funzioni obbligatoriamente
insieme alla stessa (contatto a potenziale zero).

● Sulle macchine prive di controller del sistema di aspirazione, attivare il
sistema di aspirazione prima di iniziare la lavorazione.

● I tubi flessibili di aspirazione devono presentare una conduttività elettrica e
devono essere collegati a terra contro le cariche elettrostatiche.

● Utilizzare solo tubi di aspirazione ignifughi.
● Per pulire la polvere depositata, utilizzare esclusivamente metodi di aspira-

zione a basso sviluppo di polvere.
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Collegamento all’impianto di aspirazione

1

2

Fig. 29: Attacco di aspirazione
1 Attacco aspirazione Ø 100 mm
2 Tubo flessibile di aspirazione

Materiale:
● Fascetta stringitubo

1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione all' attacco.

2. Fissarlo con una fascetta.

7.5 Collegamento dell'impianto elettrico

7.5.1 Collegare la spina del dispositivo

AVVERTIMENTO

Corrente elettrica
Gravi lesioni o morte

− Eventuali modifiche al cavo di connessione devono essere fatte
esclusivamente da un elettricista qualificato.

− L' impedenza del circuito di guasto e l' idoneità del dispositivo
di protezione da sovracorrente devono essere controllati da
un elettricista qualificato sul luogo di installazione della mac-
china.

La macchina è fornita di una spina con contatto di protezione. Su richiesta, il
cliente dovrà provvedere a dotare il cavo elettrico di una spina conforme all’ali-
mentazione e alle disposizioni locali.
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8 Regolazione e attrezzaggio
8.1 Impostare l' unità pialla a filo

8.1.1 Impostare l' asportazione del truciolo
La massima asportazione dei trucioli per ciclo di lavoro dipende direttamente dai seguenti fattori:

● Larghezza e natura della superficie del pezzo
● Tipologia di legno (legno duro o tenero) e umidità del legno
● Potenza motore e velocità di avanzamento
● Tipo e numero dei coltelli pialla

1

2

Fig. 30: Regolare l' asportazione dei trucioli
1 Impostare l' asportazione del truciolo (piano in entrata)
2 Scala asportazione truciolo

La regolazione dell‘ asportazione trucioli viene fatta sul piano pialla in entrata.

Girare il volantino fino a quando non si raggiunge il valore desiderato sulla
scala

8.1.2 Regolazione del giunto
In presenza di requisiti particolari (giunto a punta, aperto o diritto), la posizione
del piano pialla di asportazione deve essere regolata in base alla sporgenza dei
coltelli (inclinare).

konvex konkav

Fig. 31: Impostare il piano in entrata
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Di fabbrica la macchina è impostata in modo che con un pezzo lungo 1 m si
crea un giunto cavo di ca. 0,1 fino a 0,2 mm (impostazione di serie).

Non è prevista una modifica da parte del cliente, ma può essere fatta da un
Felder Group di assistenza tecnica.

8.1.3 Impostare il piano pialla in uscita

AVVISO

Malfunzionamento a causa di una impostazione non corretta.
Durante la piallatura a filo, il pezzo rimane fermo sul piano di
entrata.

− Il piano in uscita deve essere più basso del cerchio di volo dei
coltelli.

− L' impostazione deve essere controllata con un calibro. ⮫ Capi-
tolo 8.1.4 «Controllare l' impostazione del piano in uscita»
a pag. 53

1

2 A

B
Fig. 32: Regolazione dell' altezza del piano pialla di uscita
1 Controdado
2 Impostare L' altezza (piano in entrata)
A Regolazione piano verso l' alto
B Regolazione piano verso il basso

Utensile:
● Set di chiavi aperte ad anello

1. Spegnere la macchina e bloccare contro eventuali riavvii.

2. Allentare il controdado (chiave inglese da 17 mm).

3. Girare il volantino per la regolazione fine.

● Impostare il piano verso l' alto: girare il volantino in senso orario
(direzione A)

● Impostare il piano verso il basso: girare il volantino in senso antiorario
(direzione B)

4. Serrare il controdado (chiave inglese da 17 mm).

5. Controllare la regolazione con il calibro.
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8.1.4 Controllare l' impostazione del piano in uscita

1

3

4

2

6

5

Fig. 33: Controllare la regolazione
1 Calibro
2 Impostare il calibro a „0“ sullo spigolo del piano pialla di uscita
3 Piano pialla di uscita
4 Girare l’albero pialla
5 Lato anteriore - controguida
6 Lato posteriore . guida pialla

AVVERTIMENTO

Coltelli pialla estremamente affilati
Lesioni da taglio a mani e dita

− Indossare i guanti di protezione.
− Prestare particolare cautela nel lavoro alla pialla.

Utensile:
● Calibro con scala millimetrata

1. Spegnere la macchina e bloccare contro eventuali riavvii.

2. Spingere completamente indietro la guida pialla, tirare la controguida com-
pletamente in avanti.

3. Preparare il calibro come raffigurato nell‘immagine.

4. Controlli dell' impostazione sullo spigolo anteriore del piano in uscita (lato
anteriore - controguida): impostare il calibro a "0" sullo spigolo anteriore
del piano in uscita.

5. Girare a mano l’albero pialla.

6. Girare l' albero finchè il calibro non viene più spostato.

🡆 Il coltello pialla deve spostare il calibro per 2-3 mm (impostazione di
fabbrica).

Sporgenza del coltello di 0,01 mm - 0,05 mm dal piano in uscita.

7. Ripetere i controlli dell' impostazione sullo spigolo posteriore del piano in
uscita (lato posteriore - guida pialla).
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8.1.5 Regolare la guida pialla
La macchina è dotata di una guida per il pezzo. La guida pialla si può utilizzare
su tutta la larghezza di piallatura della macchina e ruotare di 90° - 45°.

2

3

1
4

Fig. 34: Regolare la guida pialla
1 Serraggio della regolazione orizzontale
2 Serraggio della regolazione angolare
3 Regolazione angolare della scala
4 Lettura della regolazione angolare

Ruotare la guida pialla 90° - 45°
1. Spegnere la macchina.

2. Aprire il blocco della regolazione angolare

3. Impostare l’angolo desiderato ( inclinare la guida con entrambe le mani).

4. Leggere l' angolo sulla scala.

5. Fissare il blocco.

Spostare la guida pialla in avanti o indietro:
1. Spegnere la macchina.

2. Aprire il serraggio della regolazione orizzontale.

3. Spostare la guida pialla nella posizione desiderata.

4. Fissare il blocco.
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8.1.6 Conversione da pialla a filo a pialla a spessore

1

2

3

45

Fig. 35: Predisporre la conversione
1 Fissaggio protezione pialla
2 Ripiegare la protezione a ponte
3 Fissaggio guida pialla
4 Rimuovere la guida pialla
5 Allentare il tubo di aspirazione

Predisporre la macchina per la conversione
1. Spegnere la macchina e bloccare contro eventuali riavvii.

2. Allentare il fissaggio della protezione pialla.

3. Ruotare di 180° la protezione a ponte e bloccarla di nuovo.

4. Allentare il fissaggio della guida pialla.

5. Tirare la guida pialla completamente in avanti e toglierla.

6. Staccare il tubo flessibile di aspirazione dalla cappa di aspirazione

1

2

3

4
5

Fig. 36: Aprire i piani pialla
1 Leva di bloccaggio del piano pialla (lato operatore)
2 Blocco a goccia (lato operatore)
3 Leva di bloccaggio del piano pialla (lato uscita)
4 Blocco a goccia (lato uscita)
5 Girare la cappa di aspirazione verso l‘alto
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Aprire i piani pialla e predisporre l' operatività
1. Allentare ed estrarre la leva di bloccaggio semplice dei piani pialla.

2. Alzare il piano pialla lato entrata.

3. Alzare il paino pialla lato uscita.

4. Fare attenzione che il blocco a goccia scatti correttamente in posizione.

5. Girare la cappa di aspirazione verso l‘alto e posizionarla.

6. Collegare il tubo flessibile di aspirazione all' attacco.

8.2 Conversione dalla pialla a spessore alla pialla a filo

1

2
3
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Fig. 37: Predisporre la conversione
1 Tubo flessibile di aspirazione
2 Altezza di passaggio spessore almeno 150 mm
3 Girare la cappa di aspirazione verso il basso
4 Blocco a goccia (lato uscita)
5 Blocco a goccia (lato operatore)

Predisporre la macchina per la conversione
1. Spegnere la macchina e bloccare contro eventuali riavvii.

2. Staccare il tubo flessibile di aspirazione dalla cappa di aspirazione

3. Impostare l' altezza di passaggio dello spessore.

🡆 Il tavolo spessore deve stare almeno 150 mm al di sotto dell‘albero
pialla.

4. Girare la cappa di aspirazione verso il basso.
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Chiudere i piani pialla e predisporre l' operatività

1
2

3

4

5

Fig. 38: Chiudere i piani pialla
1 Leva di bloccaggio del piano pialla (lato uscita)
2 Leva di bloccaggio del piano pialla (lato operatore)
3 Fissaggio guida pialla
4 Ripiegare indietro la protezione a ponte
5 Collegare il tubo flessibile di aspirazione

1. Sollevare il blocco a goccia.

2. Chiudere il piano pialla lato uscita.

3. Chiudere il piano pialla lato entrata.

4. Premere le leve di bloccaggio dei piani pialla e serrarle.

5. Spingere la guida pialla da davanti sotto le due piastre di serraggio.

6. Spostare la guida pialla fino all' attacco e fissarla con le due leve di
bloccaggio.

7. Allentare il fissaggio della protezione pialla.

8. Ruotare di 180° la protezione a ponte e bloccarla di nuovo.

9. Collegare il tubo flessibile di aspirazione all' attacco.

8.3 Impostare l' unità pialla a spessore

8.3.1 Altezza di passaggio spessore - informazioni generali

AVVISO

Danni materiali dovuti all' ostruzione del percorso
Pericolo di incuneamento nella regolazione del piano spessore
verso il basso.

− Controllare che il percorso del piano spessore sia libero.
− Non lasciare pezzi o altri oggetti sotto il piano spessore.

Prima di modificare l’altezza spessore (soprattutto verso il basso), verificare l’as-
senza di pezzi o altri oggetti sotto il piano spessore (pericolo di incuneamento).
Regolare il piano spessore dal basso verso l‘alto per compensare il gioco del
filetto.
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L' altezza del piano spessore è a regolazione continua tra un valore minimo ed
un valore massimo. ⮫ Capitolo 4.5 «Unità di piallatura» a pag. 24

● Larghezza e natura della superficie del pezzo
● Tipologia di legno (legno duro o tenero) e umidità del legno
● Potenza motore e velocità di avanzamento
● Tipo e numero dei coltelli pialla

1

2

Fig. 39: Orologio digitale
1 Orologio digitale
2 Scala dell' altezza di passaggio spessore

Il valore impostato si può leggere a seconda dell' allestimento sulla scala (con
precisione a 1,0 mm) o sull' orologio digitale o sul display digitale ( con preci-
sione a 0,1 mm).

8.3.2 Impostazione del piano spessore con volantino

1 3

2

Fig. 40: Regolazione dell’altezza dello spessore
1 Volantino di regolazione altezza (altezza di passaggio spessore)
2 Scala - Indicazione dell’altezza di passaggio spessore
3 Leva di bloccaggio - Bloccaggio del piano spessore

L' altezza di passaggio spessore corrisponde a quella del pezzo finito.

La regolazione del piano spessore viene fatta dal volantino.



59

A2-26 Regolazione e attrezzaggio

1. Spegnere la macchina.

2. Allentare la leva di bloccaggio.

3. Misurare lo spessore del pezzo.

4. Impostare la misura desiderata con il volantino.

🡆 Asportazione truciolo = spessore del pezzo meno il valore impostato.

5. Serrare la leva di bloccaggio.
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9 Comandi
9.1 Ausilio per il funzionamento sicuro

● Durante la regolazione della piallatura, sostenere i pezzi lunghi (più lunghi
rispetto al piano di piallatura sul lato di ingresso e di uscita) mediante dei
supporti di appoggio (ad es. prolunghe per piani di lavoro o carrelli).

● Sorreggere i pezzi lunghi mediante dei sostegni (ad es. prolunghe del piano
di lavoro, carrelli).

● Tenere pronti i mezzi ausiliari per la lavorazione di pezzi corti e stretti (ad
es. impugnatura scorrevole, blocco scorrevole, cassetto di bloccaggio).

9.2 Accensione, spegnimento e arresto di emergenza.

AVVERTIMENTO

Preparazione insufficiente
Lesioni e danni materiali gravi

− Avviare la macchina solo se tutti i prerequisiti o i lavori prelimi-
nari sono stati completati.

− Leggere le istruzioni per l'installazione, la regolazione e il
funzionamento prima dell'accensione.

AVVISO

Temperatura di esercizio e ambientale
Danni ai cuscinetti, danni materiali

− Mettere in funzione la macchina solo in ambienti asciutti e
al riparo dal gelo, con temperature d'esercizio/ambiente com-
prese tra +10 e +40 °C.

12

Fig. 41: Accensione/spegnimento
1 Pulsante verde di avvio
2 Pulsante rosso di stop - Spegnere la macchina
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Accensione
1. Effettuare il collegamento con la rete elettrica.

2. Accendere l' albero pialla e l' avanzamento con il pulsante verde [di start].

Spegnere
1. Premere il tasto rosso [Stop].

2. Rimuovere il collegamento con la rete elettrica.

Arresto di emergenza: (in base alla dotazione)
A seconda della dotazione, la macchina è dotata di uno o più arresti di
[ emergenza].

In alternativa, le macchine senza motore di avanzamento separato possono
essere dotate solo dei pulsanti rossi di [stop] anziché dell' arresto di
[ emergenza].

1. Premere [ l' arresto di emergenza] o il tasto rosso di [stop ].

🡆 La macchina si arresta immediatamente.

2. Sbloccare di nuovo l' arresto di [ emergenza] ruotandolo.

9.3 Pialla a filo - informazioni generali

9.3.1 Posizioni di lavoro - piallare a filo

AVVERTIMENTO

Pezzi / parti di pezzi scartati
Lesioni e danni materiali gravi

− Assumere una posizione di lavoro corretta.
− Quando la macchina è in funzione (durante la lavorazione

e in caso di funzionamento a vuoto), non sostare mai diretta-
mente in corrispondenza della linea di visuale del gruppo di
lavorazione!

− Lavorare il pezzo solo in senso di marcia inverso.



62

Comandi

1

2

Fig. 42: Posizione di lavoro - piallare a filo
1 Posizione di lavoro - piallare a filo
2 Direzione di lavorazione

9.3.2 Tecniche di lavoro consentite per piallare a filo
Nella piallatura a filo le superfici irregolari dei pezzi vengono piallate e rese
lisce. I pezzi vengono condotti sopra l’albero pialla e lavorati solamente nella
parte inferiore.

Con la pialla a filo sono permesse solo le seguenti tecniche di lavoro:

● Piallatura del lato largo di un pezzo.
● Fresatura del lato stretto di un pezzo
● Smussatura del lato stretto di un pezzo
● Bisellatura degli spigoli di un pezzo
● Davanti alla macchina, lavorare sempre da destra verso sinistra.

9.3.3 Tecniche di lavoro proibite nella pialla a filo
Con la pialla a filo è severamente proibito utilizzare le seguenti tecniche di
lavorazione:

● Piallare nello stesso senso (rotazione dell' albero uguale alla direzione di
avanzamento).

● Lavorazioni ad incastro (il pezzo non viene lavorato nella sua interezza).
● Piallatura di pezzi con una forte curvatura.
● Piallatura per scanalature sulla parte terminale dell’albero pialla.
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9.3.4 Dimensioni del pezzo (pialla a filo)

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni causate da parti dei pezzi
Scheggiatura di pezzi in caso di grandi asportazioni di trucioli (4
mm)

− Per pezzi di spessore inferiore a 10 mm, impostare solo una
piccola quantità di asportazione di truciolo (max. 10 % dello
spessore del pezzo).

− Il pezzo piallato non può essere più sottile di 6 mm.

Utilizzando strumenti di ausilio adeguati e rispettando le distanze di sicurezza
dalla zona circostante non ci sono limiti alla lunghezza del pezzo.

Lunghezze sotto i 250 mm si possono lavorare solo con un dispositivo speciale (p.es. spintore in
legno).

Lunghezze sopra i 1500 mm si possono lavorare solamente con una prolunga del piano di lavoro o con
una seconda persona.

Larghezza max. 260 mm

Spessore min. 10 mm (senza ausili adatti)

9.3.5 Workflow con tecniche di lavoro consentite
Personale:
● Utente macchina specializzato/a

Dispositivi di protezione:
● Spingipezzo/impugnatura antislittamento

Premesse

● Prima di iniziare a lavorare, spegnere la macchina.
● L‘aspirazione è collegata.
● Chiudere i piani pialla o ruotare la cappa di aspirazione.

1. Fare in modo che vi sia uno spazio di appoggio sufficiente (accessori).

2. Possibilmente riattrezzare la macchina.

1. Conversione dalla pialla a spessore alla pialla a filo. ⮫ Capi-
tolo 8.2 «Conversione dalla pialla a spessore alla pialla a filo»
a pag. 56

2. Regolare la guida pialla

3. Regolare l'asportazione dei trucioli.

3. Accendere la macchina solo quando il pezzo è stato correttamente posizio-
nato per la lavorazione.

4. Durante la piallatura del pezzo, procedere in maniera continua sopra l’al-
bero pialla con le dita chiuse

5. Non posizionare mai le mani sul pezzo sopra l‘albero pialla.

6. Al termine delle operazioni di fresatura, utilizzare possibilmente lo spingi-
pezzo.
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7. Una volta terminato il lavoro, spegnere la macchina e assicurarla contro il
riavvio.

9.4 Tecniche di lavoro per piallare a filo

9.4.1 Piallatura a filo
Regolare la controguida della copertura dell' albero pialla

1

2 3
Fig. 43: Piallare a filo - controguida
1 Controguida
2 Spessore del pezzo inferiore a 75 mm
3 Spessore del pezzo superiore a 75 mm

Spessore del pezzo inferiore a 75 mm:

Coprire l’intera larghezza della pialla con la controguida e posizionarla
leggermente più in alto rispetto allo spessore del pezzo.

Spessore del pezzo superiore a 75 mm:

Avvicinare la controguida solo fino al pezzo e appoggiarla sul piano
pialla.

Lavorare il pezzo

Fig. 44: Piallare a filo - piallatura

1. Seguire le procedure di base per le tecniche di lavorazione consentite.
⮫ Capitolo 9.3.5 «Workflow con tecniche di lavoro consentite» a pag. 63

2. Appoggiare sul pezzo le mani chiuse e mani sono chiuse e con il pollice
adiacente.

3. Spingere il pezzo con entrambe le mani sotto la controguida.
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4. Non appena il pezzo sporge sufficientemente sul piano pialla in uscita,
appoggiare la mano sinistra e spingere uniformemente sopra l’albero
pialla.

5. Portare il pezzo sopra la controguida in posizione d’uscita.

9.4.2 Giunzioni

Fig. 45: Piallare a filo - giunzioni

1. Seguire le procedure di base per le tecniche di lavorazione consentite.
⮫ Capitolo 9.3.5 «Workflow con tecniche di lavoro consentite» a pag. 63

2. Far appoggiare la controguida sul piano pialla e coprire l’albero pialla fino
alla larghezza del pezzo.

3. Premere il pezzo contro la guida pialla e guidarlo uniformemente sopra
l’albero pialla.

4. Non appena il pezzo sporge sufficientemente sul piano pialla in uscita,
appoggiare la mano sinistra e spingere uniformemente sopra l’albero
pialla.

5. Portare il pezzo sopra la controguida in posizione d’uscita.

6. Fare attenzione che le mani siano chiuse e che vengano appoggiate sul
pezzo con il pollice adiacente.

Requisiti del pezzo
Per giunti precisi, è adatto esclusivamente legno uniforme e senza
nodi
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9.4.3 Piallatura a filo e fresatura di pezzi piccoli

1

2
3

Fig. 46: Piallare a filo - lavorare pezzi piccoli
1 Spintore in legno
2 Impugnatura antislittamento
3 Guida ausiliaria (B = min. 60 mm)

AVVERTIMENTO

Gravi ferite alle mani con una preparazione insufficiente.
Contatto con l‘albero pialla rotante

− Utilizzare uno spintore in legno ed uno spingipezzo
− Utilizzare una guida ausiliaria larga almeno 60 mm

Dispositivi di protezione:
● Spingipezzo/impugnatura antislittamento

1. Seguire le procedure di base per le tecniche di lavorazione consentite.
⮫ Capitolo 9.3.5 «Workflow con tecniche di lavoro consentite» a pag. 63

2. Regolare la controguida della copertura dell' albero pialla. ⮫ Capitolo
9.4.1 «Piallatura a filo» a pag. 64

3. Spingere il pezzo con l' aiuto dello spintore in legno e del blocco di scorri-
mento sotto la controguida. Lo spintore in legno non deve essere più spesso
del pezzo.

4. Portare il pezzo sopra la controguida in posizione d’uscita.
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9.4.4 Smussatura e bisellatura
Smussare con la guida pialla

1 2

3

Fig. 47: Smussare - controguida
1 Controguida
2 Distanza dal pezzo
3 Distanza dal piano pialla

1. Seguire le procedure di base per le tecniche di lavorazione consentite.
⮫ Capitolo 9.3.5 «Workflow con tecniche di lavoro consentite» a pag. 63

2. Impostare l' angolo della guida pialla

3. Regolare la controguida come da figura. Controllare la distanza dal pezzo
e dal piano pialla.

4. Per evitare che il pezzo scivoli dalla superficie inclinata, premere il pezzo
contro la guida e solo leggermente contro i piani pialla.

5. Ulteriori procedure sono descritte come nel capitolo "Giunzioni". ⮫ Capi-
tolo 9.4.2 «Giunzioni» a pag. 65

Smussatura e bisellatura di pezzi piccoli
Per la bisellatura o la smussatura di pezzi piccoli e stretti si dovrà assolutamente
utilizzare un dispositivo speciale.

Tale dispositivo può essere impiegato anche per la bisellatura di pezzi lunghi.

1

2
Fig. 48: Smussatura - lavorazione di pezzi piccoli
1 dispositivo
2 Controguida

1. Seguire le procedure di base per le tecniche di lavorazione consentite.
⮫ Capitolo 9.3.5 «Workflow con tecniche di lavoro consentite» a pag. 63

2. Impostare l' angolo della guida pialla a 90°.

3. Fissare il dispositivo alla guida pialla.
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4. Posizionare la controguida completamente in basso e lasciarla sul disposi-
tivo.

5. Ulteriori procedure sono descritte come nel capitolo "Giunzioni". ⮫ Capi-
tolo 9.4.2 «Giunzioni» a pag. 65

9.5 Piallatura a spessore

9.5.1 Posizioni di lavoro - piallare a spessore

ATTENZIONE

Incuneamento dei pezzi forzati nella piallatura a spessore
Lesioni e danni materiali. Una distanza insufficiente da macchine
limitrofe, pareti, ecc. può portare a incuneamento o scheggiatura
di pezzi.

− Accertarsi che la macchina si trovi a una distanza sufficiente
da altre macchine, dalle pareti o da altri oggetti fissi.

2

1

Fig. 49: Posizione di lavoro - piallare a spessore
1 Posizione di lavoro - piallare a spessore
2 Direzione di lavorazione

9.5.2 Tecniche di lavoro consentite piallare a spessore
Nella piallatura a spessore, i pezzi con una superficie già liscia vengono piallati
in parallelo in modo più sottile. Un risultato ottimale di piallatura a spessore si
raggiunge solo quando il pezzo è stato precedentemente piallato a filo cosicché
lo si appoggia sul piano spessore privo di polvere e residui.

A seconda dell' allestimento, sono consentite con la pialla a spessore soltanto le
tecniche di lavoro riportate di seguito:

● Rullo d' ingresso - standard:
○ Piallatura a spessore simultanea di massimo 2 pezzi.
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9.5.3 Tecniche di lavoro proibite pialla a spessore
Generalmente sono proibite con la pialla a spessore le seguenti tecniche di
lavoro:

● Piallatura a spessore di più pezzi con diversi spessori (a seconda dell'
allestimento).

● Piallare nel senso di marcia (Il senso di rotazione dell’albero pialla corri-
sponde alla direzione di avanzamento).

● Lavorazioni ad incastro (il pezzo non viene lavorato nella sua interezza).

9.5.4 Dimensioni del pezzo (pialla a spessore)
Utilizzando strumenti di ausilio adeguati e rispettando le distanze di sicurezza
dalla zona circostante non ci sono limiti alla lunghezza del pezzo.

La lunghezza minima del pezzo è determinata dalla distanza dei due rulli di
trasporto. I pezzi di dimensioni più piccole possono essere lavorati solo con
dispositivi speciali (es. spintore in legno).

Larghezza box min. 145 mm

Larghezza max. 254 mm

Spessore min. 5 mm / max. 184 mm

9.5.5 Piallatura a spessore

AVVERTIMENTO

Gravi ferite alle mani/grave pericolo di intrappolamento
Contatto con l‘albero pialla rotante

− Assumere una posizione di lavoro corretta.
− Non afferrare mai il cassetto o la guida mentre la macchina in

funzione (durante la lavorazione o in caso di funzionamento a
vuoto).

− Non sovraccaricare la macchina. Lavorare i pezzi più volte
con bassa asportazione di trucioli.

AVVISO

Grandi differenze nello spessore dei pezzi.
Danneggiamento dei rulli d' ingresso.

− Qualora vengano lavorati contemporaneamente diversi pezzi,
lo spessore degli stessi deve variare al massimo di 1 mm!

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni causate da parti dei pezzi
Scheggiatura di pezzi in caso di grandi asportazioni di trucioli

− Per pezzi di spessore inferiore a 10 mm, impostare solo una
piccola quantità di asportazione di truciolo (max. 10 % dello
spessore del pezzo).

− Il pezzo piallato non può essere più sottile di 5 mm.
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Piallatura a spessore passo 1 - lato ingresso

1

3

4 2

Fig. 50: Piallatura a spessore - lato ingresso
1 Dispositivi antirinculo
2 Direzione di lavoro nella piallatura a spessore
3 Avviare l’albero pialla e l’alimentazione
4 Serrare bene la leva di bloccaggio (regolazione piano spessore)

Materiale:
● Super-Gleit

1. Seguire le procedure di base per le tecniche di lavorazione consentite.
⮫ Capitolo 9.5.2 «Tecniche di lavoro consentite piallare a spessore»
a pag. 68

2. Prima di ogni messa in servizio, verificare il funzionamento dei dispositivi
anti-ritorno.

3. Accendere la macchina, avviare il motore.

La trasmissione dell' avanzamento parte in automatico con l' avvio del
motore.

6. Posizionare il pezzo con la superficie piallata a filo sul piano spessore
e spingere nella macchina fino a quando non viene trascinato dai rulli
trasportatori.

7. Lavorazione di più pezzi:

● Rullo ad' ingresso - standard:

per lavorare contemporaneamente più pezzi:
Spingere i due pezzi rispettivamente ai bordi del rullo di trasporto.
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Piallatura a spessore passo 2 - lato uscita

2

1

Fig. 51: Piallatura a spessore - lato uscita
1 Direzione di lavoro nella piallatura a spessore
2 Sostenere il pezzo

1. Quando il pezzo fuoriesce dal lato posteriore della macchina, deve essere
sostenuto in modo che non possa ribaltarsi.

2. Rimuovere il pezzo dalla macchina.

3. Per una nuova piallatura impostare l' altezza di passaggio dello spessore.
Fare attenzione all' asportazione massima dei trucioli.

4. Inserire di nuovo il pezzo nella macchina dal lato di ingresso.
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10 Manutenzione periodica
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10.1 Piano di manutenzione
Le operazioni di manutenzione di seguito riportate devono essere effettuate agli
intervalli di tempo indicati.
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10.3 Pulizia della macchina   X         74

10.5 Controllare i dispositivi antirinculo / pulire
i rulli di trasporto

X     X     77

10.6 Controllare la tensione e la condizione
della cinghia

      X     77

10.7 Catena di trasmissione dei rulli trasporta-
tori

    X   X   79

10.8 Lubrificare il mandrino elevatore del piano
spessore

      X     79

10.9 Lubrificare la guida della pialla           X 80

10.10 Verifica dei dispositivi di protezione         X   81

10.10 Controllare l' arresto di emergenza nelle
macchine che [ ne sono dotate]

      X     81

10.10 Controllare il pulsante rosso di [stop] e di
emergenza nelle macchine senza [ arresti
di emergenza ]

      X     82

10.2 Pulizia e lubrificazione
● Per la pulizia non deve essere utilizzata aria compressa, dal momento che

in questo modo polvere e trucioli vengono schiacciati in diversi cuscinetti a
sfere e guide.

● Utilizzare esclusivamente metodi di aspirazione a basso sviluppo di polvere.
● Pulire, in caso di necessità, dopo ogni giorno lavorativo o al massimo dopo

8 ore di esercizio.
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AVVISO

Non usare spray come quelli di grafite e MoS2
I binari di guida possono essere rovinati.

− Per la lubrificazione, utilizzare esclusivamente Lubrificante ad
alte prestazioni (Art. Nr. 10.2.001).

AVVISO

Detergenti corrosivi o abrasivi
Danni alle superfici della macchina

− Non usare mai detergenti corrosivi o abrasivi.

Nota
I prodotti per la cura e la pulizia sono disponibili come acces-
sori (vedi: Catalogo Strumenti e Accessori/Online-Shop: www.fel-
dershop.com).

10.3 Pulizia della macchina

AVVISO

Pulizia inadeguata
Trucioli incendiati/fuoco

− Rimuovere regolarmente la polvere e i trucioli dalla macchina.

1

2 34

56

Fig. 52: Panoramica - pulizia
1 Superficie del piano - piano spessore
2 Superficie dei piani - piani a filo
3 Superfici delle guide - guida pialla
4 Superfici delle guide - piani a filo
5 Rulli di trasporto e dispositivi antirinculo
6 Spazio dietro il piano spessore
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Dispositivi di protezione:
● Abbigliamento protettivo da lavoro
● Guanti protettivi
● Occhiali protettivi

Utensile:
● Panni per pulizia
● Solvente per resina
● Aspirapolvere

1. Spegnere la macchina e bloccare contro eventuali riavvii.

2. Pulire la macchina da polvere, trucioli, residui di lavorazione e altre impu-
rità.

3. Rimuovere la polvere e i trucioli dalla macchina, dal paino e dalle superfici
guida.

4. Pulire la guida pialla e la copertura dell' albero pialla e controllarne il
corretto funzionamento.

5. Pulire i rulli di trasporto ed i dispositivi antirinculo e controllarne il corretto
funzionamento.

6. Eseguire un controllo visivo di tutte le parti della macchina.

Nessun danno

Individuati danni.

1. Riparare immediatamente i danni. Se non è possibile, Felder
Group contattare l' assistenza tecnica.

10.4 Preparazione - rimuovere il coperchio di manutenzione

3 2

4

5

1

Fig. 53: Rimuovere il coperchio di manutenzione
1 Ripiegare la protezione a ponte
2 Blocco della guida pialla
3 Rimuovere la guida pialla
4 Copertura dei rulli di trasporto (viti a testa bombata)
5 Copertura cinghia di trasmissione (dadi)
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La copertura di manutenzione dell' azionamento dei rulli di trasporto e della
cinghia si trovano sul lato posteriore della macchina.

Utensile:
● Chiave a brugola 4 mm
● Chiave doppia a bocca e anello 10 mm

1. Spegnere la macchina e bloccare contro eventuali riavvii.

Staccare la macchina dalla rete elettrica.

2. Ripiegare la protezione a ponte

3. Allentare il fissaggio e rimuovere la guida pialla.

4. Rimuovere la copertura dei rulli di trasporto:

● Allentare le viti e rimuovere il coperchio

5. Rimuovere la copertura della cinghia di trasmissione:

● Allentare i dadi e rimuovere il coperchio.

10.5 Rulli di trasporto e dispositivi antirinculo

AVVISO

Danneggiamento dei pezzi con una manutenzione scorretta
− Controllare regolarmente l' usura dei battistrada dei rulli di

ingresso e di uscita.
− Pulire immediatamente i rulli di trasporto in caso di un risultato

di piallatura scadente o di caricamento non corretto.
− Prima di ogni utilizzi della pialla a spessore, verificare il fun-

zionamento dei dispositivi antirinculo.

1

2

3

Fig. 54: Rulli di trasporto e dispositivi antirinculo
1 Cilindri trasportatori
2 Dispositivi antirinculo
3 Asse piallata



77

A2-26 Manutenzione periodica

Controllare i dispositivi antirinculo / pulire i rulli di trasporto
Dispositivi di protezione:
● Abbigliamento protettivo da lavoro
● Guanti protettivi
● Occhiali protettivi

Utensile:
● Panni per pulizia
● Solvente per resina
● Aspirapolvere

1. Rimuovere ogni mese i residui di resina dai rulli di trasporto.

2. Controllare le condizioni dei dispositivi antirinculo.

🡆 I dispositivi antirinculo non devono presentare alcun danno.

3. Controllare quotidianamente il funzionamento e all’occorrenza rimuovere i
residui di resina.

🡆 I dispositivi antirinculo devono tornare in posizione da soli dopo il solle-
vamento.

Controllare la funzionalità dei dispositivi antirinculo
1. Spegnere la macchina e bloccare contro eventuali riavvii.

2. Introdurre un’asse piallata nella macchina

3. Regolare in altezza il tavolo spessore, così che tra l‘asse e la sporgenza dei
coltelli dell‘albero pialla vi sia una distanza di 0,5–1 mm.

🡆 Altezza di passaggio spessore = spessore del pezzo + 0,5 - 1 mm

4. Il dispositivo antirinculo impedisce di tirare indietro il pezzo dalla mac-
china.

🡆 Non è possibile tirare fuori l' asse dalla macchina.

5. Spingere l’asse in avanti fuori dalla macchina.

10.6 Controllare la tensione e la condizione della cinghia
● La tensione della cinghia è già stata impostata in fabbrica al valore ideale.
● La tensione della cinghia viene specificata come frequenza di oscillazione in

Hertz (Hz).
● La corretta tensione della cinghia può essere controllata solo con un disposi-

tivo di misurazione.
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1

2
3

4

Fig. 55: Controllo della cinghia di trasmissione
1 dadi e rondelle
2 Copertura
3 Tensione della cinghia di trasmissione 74 - 80 Hz
4 Cinghia di trasmissione

Utensile:
● Cacciavite Torx

1. Spegnere la macchina e bloccare contro eventuali riavvii.

2. Staccare la macchina dalla rete elettrica.

3. Allentare e rimuovere le viti e le rondelle (13x).

4. Rimuovere il coperchio. ⮫ Capitolo 10.4 «Preparazione - rimuovere il coper-
chio di manutenzione» a pag. 75

5. Controllare la tensione e la condizione della cinghia

6. Qualora vengano rilevate delle fenditure o delle lacerazioni laterali, sosti-
tuire immediatamente la cinghia.

7. Rimontare il coperchio. ⮫ Capitolo 10.4 «Preparazione - rimuovere il coper-
chio di manutenzione» a pag. 75



79

A2-26 Manutenzione periodica

10.7 Catena di trasmissione dei rulli trasportatori

2

3

4

1

Fig. 56: Lubrificare la catena di trasmissione dei rulli di trasporto
1 Viti e rondelle
2 Copertura
3 Catena di trasmissione
4 Chiave a bussola

Utensile:
● Chiave a bussola

Materiale:
● Grasso per macchine

1. Spegnere la macchina e bloccare contro eventuali riavvii.

2. Staccare la macchina dalla rete elettrica.

3. Allentare il fissaggio e rimuovere la guida pialla.

Allentare e rimuovere le viti e le rondelle.

4. Rimuovere il coperchio. ⮫ Capitolo 10.4 «Preparazione - rimuovere il coper-
chio di manutenzione» a pag. 75

5. Pulire la catena di trasmissione e lubrificarla con grasso per macchine.

Con l’ausilio di una chiave a bussola girare lentamente la catena in senso
orario.

6. Ripetere la procedura fino alla completa lubrificazione della catena.

7. Rimontare il coperchio. ⮫ Capitolo 10.4 «Preparazione - rimuovere il coper-
chio di manutenzione» a pag. 75

10.8 Lubrificare il mandrino elevatore del piano spessore
In base all’utilizzo della macchina, è necessario di tanto in tanto rimuovere la
polvere e i trucioli che si sono accumulati sotto al tavolo spessore.
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1

23

Fig. 57: Lubrificare il mandrino elevatore
1 dadi e rondelle
2 Copertura
3 Mandrino elevatore piano spessore

Dispositivi di protezione:
● Abbigliamento protettivo da lavoro
● Guanti protettivi

Utensile:
● Panni per pulizia
● Solvente per resina
● Aspirapolvere

Materiale:
● Grasso per macchine

1. Posizionare il piano spessore completamente in alto. ⮫ Capitolo 8.3.1
«Altezza di passaggio spessore - informazioni generali» a pag. 57

2. Spegnere la macchina e bloccare contro eventuali riavvii.

3. Staccare la macchina dalla rete elettrica.

4. Allentare e rimuovere dadi e rondelle (8x).

5. Rimuovere il coperchio. ⮫ Capitolo 10.4 «Preparazione - rimuovere il coper-
chio di manutenzione» a pag. 75

6. Pulire il mandrino e lubrificarlo con grasso per macchina.

7. Impostare il piano spessore tutto verso il basso e poi di nuovo tutto verso
l' alto. ⮫ Capitolo 8.3.1 «Altezza di passaggio spessore - informazioni
generali» a pag. 57

8. Rimontare il coperchio. ⮫ Capitolo 10.4 «Preparazione - rimuovere il coper-
chio di manutenzione» a pag. 75

10.9 Lubrificare la guida della pialla
Se necessario, i montanti di regolazione della guida della pialla devono essere
lubrificati con grasso per macchine.
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Personale:
● Utente macchina specializzato/a

Dispositivi di protezione:
● Guanti protettivi

Materiale:
● Grasso per macchine

Lubrificare le cerniere dei montanti di livellamento della guida della pialla
con grasso per macchine.

1

2

2

Fig. 58: Guida pialla
1 Zone da ingrassare
2 Puntone regolabile

10.10 Verifica dei dispositivi di protezione
I dispositivi di protezione devono essere controllati ogni sei mesi. L' albero pialla
si deve arrestare nel giro di 10 secondi con i coltelli di piallatura bloccati. In caso
di problemi o malfunzionamenti, contattare immediatamente un Centro assistenza
Felder Group!

In alternativa, le macchine senza motore di avanzamento sepa-
rato possono essere dotate solo dei pulsanti rossi di [stop] anziché
dell'arresto di [ emergenza].
Eseguire il test di arresto emergenza utilizzando tutti i tasti rossi di
[Stop] presenti sulla macchina.

Controllare l' arresto di emergenza nelle macchine che [ ne sono dotate]
Eseguire il test di arresto emergenza utilizzando tutti i tasti di [arresto di
emergenza] presenti sulla macchina.

1. Effettuare la predisposizione al funzionamento.

2. Accendere la macchina.
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3. Premere[l' arresto di emergenza].

La macchina si arresta subito.
1. Avanti alla fase successiva.

La macchina non si arresta subito.
1. Se disponibile: [spegnere] l' interruttore principale (posizione

„O“ / „OFF“).

2. Staccare la macchina dalla rete elettrica.

3. Contattare Centro assistenza Felder Group.

4. La macchina con [ l' arresto di emergenza ] bloccato si accende con il
pulsante [ verde ] di avvio.

La macchina non si avvia.
1. Sbloccare di nuovo l' arresto di [ emergenza] ruotandolo.

2. Ripetere l'operazione con tutti gli attuatori di [arresto
emergenza] della macchina.

A questo punto è possibile avviare la macchina.
1. Premere il tasto rosso [di stop].

2. Se disponibile: [spegnere] l' interruttore principale (posizione
„O“ / „OFF“) ed assicurare.

3. Contattare Centro assistenza Felder Group.

Controllare il pulsante rosso di [stop] e di emergenza nelle macchine senza [ arresti di emergenza ]
Eseguire il test di arresto emergenza utilizzando tutti i tasti rossi di [Stop] presenti
sulla macchina.

1. Effettuare la predisposizione al funzionamento.

2. Accendere la macchina.

3. Premere il tasto rosso [di stop].

La macchina si arresta subito.
1. Ripetere la prova al successivo pulsante rosso di [stop].

2. Ripetere l' operazione con tutti i tasti rossi di [stop] presenti
nella macchina.

La macchina non si arresta subito.
1. Se disponibile: [spegnere] l' interruttore principale (posizione

„O“ / „OFF“).

2. Staccare la macchina dalla rete elettrica.

3. Contattare Centro assistenza Felder Group.

Verificare il tempo di arresto macchina.
Allestimento macchina senza freno motore:

La macchina non è dotata di freno motore. La struttura della macchina garantisce
l' arresto dell' albero pialla nel tempo di 10 secondi a rigor di legge.

1. Effettuare la predisposizione al funzionamento.
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2. Accendere la macchina e lasciarla in funzione.

3. Spegnere la macchina con il pulsante [ rosso ] di stop.

L' albero pialla si deve arrestare nel giro di 10 secondi con i coltelli di
piallatura bloccati.

 La macchina si arresta entro 10 secondi.

● Verifica del tempo di arresto macchina conclusa.

 La macchina impiega più di 10 secondi per arrestarsi.

● Se disponibile: [spegnere] l' interruttore principale (posizione „O“ /
„OFF“).

● Staccare la macchina dalla rete elettrica.
● Felder Group-Contattare l'assistenza.

Controllo dispositivo di bloccaggio associato al coperchio del quadro elettrico
Il coperchio del quadro elettrico nella parte posteriore della macchina viene
bloccato con l' [interruttore principale].

Prima di aprire il coperchio, l'[interruttore principale] deve essere in posizione
"O" / "OFF".

La funzione dell' interruttore principale viene controllata a macchina ferma.

1. Spegnere la macchina e assicurarla contro eventuali riavvii.

2. Stabilire la predisposizione all' uso, togliere la sicura e spegnere
[l’interruttore principale] (posizione “O”, “OFF”).

3. Allentare il dispositivo di bloccaggio e aprire il coperchio.

4. Accendere la macchina con il [ tasto ] verde di avvio.

La macchina non deve avviarsi.

 La macchina non si mette in funzione.

● Chiudere il coperchio sul lato posteriore della macchina.

 A questo punto è possibile avviare la macchina.

● Premere il tasto rosso [di stop].
● Staccare la macchina dalla rete elettrica.
● Felder Group-Contattare l'assistenza.

Controllare i finecorsa dei piani pialla
La funzione del finecorsa viene controllata a macchina in funzione.

1. Spegnere la macchina e assicurarla contro eventuali riavvii.

2. A seconda dell' utilizzo precedente, convertire la macchina a piallatura a
filo.

3. Effettuare la predisposizione al funzionamento.

4. Accendere la macchina.
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5. Tirare in avanti le leve con entrambe le mani, aprire lentamente i piani
pialla.

La macchina si arresta immediatamente.

 La macchina si arresta subito.

● Chiudere i piani pialla e bloccarli.

 La macchina non si arresta subito.

● Chiudere i piani pialla, Premere il pulsante [ rosso ] di stop.
● Spegnere l‘[interruttore principale] (posizione O/OFF).
● Staccare la macchina dalla rete elettrica.
● Felder Group-Contattare l'assistenza.

Verificare il finecorsa della cappa di aspirazione

1

2

Fig. 59: Verificare il finecorsa della cappa di aspirazione
1 Posizionare il piano spessore completamente in alto.
2 Girare la cappa di aspirazione verso l‘alto

La funzione del finecorsa viene controllata a macchina in funzione.

1. Spegnere la macchina e assicurarla contro eventuali riavvii.

2. A seconda dell' utilizzo precedente, convertire la macchina a piallatura a
spessore.

3. Posizionare il piano spessore completamente in alto.

4. Effettuare la predisposizione al funzionamento.

5. Accendere la macchina.



85

A2-26 Manutenzione periodica

6. Girare la cappa di aspirazione verso l‘alto.

La macchina si arresta immediatamente.

 La macchina si arresta subito.

● Girare la cappa di aspirazione verso il basso.

 La macchina non si arresta subito.

● Girare la cappa di aspirazione verso il basso, premere il tasto [ rosso ]
di stop.

● Spegnere l‘[interruttore principale] (posizione O/OFF).
● Staccare la macchina dalla rete elettrica.
● Felder Group-Contattare l'assistenza.



86

Rettifica del guasto

11 Rettifica del guasto
11.1 Comportamento in caso di guasti

AVVERTIMENTO

Risoluzione delle anomalie inadeguata
Lesioni e danni materiali gravi

− La risoluzione dei problemi può essere effettuata solo da per-
sonale autorizzato e istruito che abbia familiarità con il fun-
zionamento della macchina e che rispetti tutte le norme di
sicurezza.

I malfunzionamenti e i guasti della macchina (compresi i ripari e gli utensili)
devono essere segnalati immediatamente dopo essere stati notati.

In caso di guasti che rappresentano un pericolo immediato per le persone, le
cose o la sicurezza nel lavoro:

1. Interrompere immediatamente la macchina con il pulsante di [arresto
emergenza] o con il pulsante rosso [Stop].

2. Staccare immediatamente la macchina dall’alimentazione elettrica e assicu-
rarla contro il riavvio.

3. Fare in modo che sia il personale specializzato a stabilire la causa e a
risolvere i guasti.

11.2 Comportamento dopo la risoluzione di anomalie
Verificare quanto segue:

1. che i guasti e le relative cause siano stati correttamente eliminati.d.

2. che tutti i dispositivi di sicurezza siano installati in conformità alle norme e
risultino in perfette condizioni tecniche e funzionali.

3. che non debbano essere presenti persone nella zona di pericolo della
macchina.

11.3 Guasti, cause e rimedi
Gli esempi riportati sono incentrati sulle possibili condizioni indesiderate della
macchina. Queste informazioni non hanno la pretesa di essere esaustive,

Tali informazioni dovrebbero permettere agli utenti di identificare e correggere i
guasti durante il funzionamento della macchina.

Malfunzionamento della macchina

Descrizione inconveniente Causa Rimedio

Premendo il pulsante
[ rosso ]di stop la macchina
non si arresta subito.

Guasto all' impianto elettrico 1. Se disponibile: [spegnere] l' inter-
ruttore principale (posizione „O“ /
„OFF“).

2. Staccare la macchina dalla rete
elettrica
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Descrizione inconveniente Causa Rimedio

Premendo il pulsante
[ rosso ]di stop la macchina
non si arresta subito.

Guasto all' impianto elettrico 3. Felder Group Contattare l' assi-
stenza

Finecorsa di sicurezza non fun-
zionante

Guasto all' impianto elettrico 1. Se disponibile: [spegnere] l' inter-
ruttore principale (posizione „O“ /
„OFF“).

2. Staccare la macchina dalla rete
elettrica

3. Felder Group Contattare l' assi-
stenza

Non si può spegnere la mac-
china.

Guasto all' impianto elettrico 1. Se disponibile: [spegnere] l' inter-
ruttore principale (posizione „O“ /
„OFF“).

2. Staccare la macchina dalla rete
elettrica

3. Felder Group Contattare l' assi-
stenza

La macchina è senza funzione [L‘interruttore principale] è
spento (posizione "O"/"OFF")

Accendere l‘interruttore principale
(posizione"I"/"ON")

Errore nel collegamento elettrico Controllare il collegamento elettrico
(linea di alimentazione, fusibili)

L' albero pialla non parte È scattato l' interruttore [ di
protezione del motore]

In base alla dotazione:
1. Azionare l' [ interruttore di

protezione del motore ].

2. Spegnere l' interruttore principale,
riavviare la macchina.

3. Far raffreddare il motore, riavviare
la macchina

Stridore prodotto dalla cinghia
all‘accensione e/o avviamento

La cinghia è troppo lasca Tendere la cinghia di trasmissione

Cinghia di trasmissione usurata Sostituire la cinghia di trasmissione

L' albero pialla non si arresta
entro 10 secondi.

Guasto all' impianto elettrico /
freno

Felder Group Contattare l' assi-
stenza

Guasti durante la lavorazione dei pezzi

Descrizione inconveniente Causa Rimedio

Risultato di piallatura scadente Coltelli pialla usurati 1. Sostituire i coltelli pialla

2. In base alla dotazione: regolare i
coltelli pialla

Il giunto non è corretto (giunto
a punta o aperto)

Piano pialla in entrata disalli-
neato

Regolazione del giunto
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Descrizione inconveniente Causa Rimedio

Il giunto non è corretto (giunto
a punta o aperto)

I coltelli pialla sono molto usurati Sostituire i coltelli pialla

Durante la piallatura a filo, il
pezzo rimane fermo sul piano
pialla di uscita

Il piano pialla di uscita è troppo
alto rispetto alla sporgenza dei
coltelli

Impostare il piano pialla in uscita

„Colpo diretto“ all‘estremità
del pezzo in caso di piallatura
a filo

Il piano pialla di uscita è troppo
basso rispetto alla sporgenza
dei coltelli

Impostare il piano pialla in uscita

Angolo della guida pialla non
corretto

La regolazione dell‘angolo è
stata disallineata

Correggere l' angolo della guida
pialla

Nella piallatura a spessore il
pezzo non viene trasportato in
maniera uniforme attraverso la
macchina.

Il pezzo non poggia corretta-
mente sul piano spessore

Per prima cosa, lavorare il pezzo
sulla pialla a filo

„Colpo diretto“ all’inizio del
pezzo durante la piallatura a
spessore

La pressione della molla del
rullo di trasporto in entrata è
troppo esigua

Felder Group Contattare l' assi-
stenza

„Colpo diretto“ alla fine del
pezzo durante la piallatura a
spessore

La pressione della molla del
rullo di trasporto in uscita è
troppo esigua

Felder Group Contattare l' assi-
stenza

„Colpo diretto“ all’inizio del
pezzo durante la piallatura a
spessore

La pressione della molla del
rullo di trasporto in entrata è
troppo esigua su un lato

Felder Group Contattare l' assi-
stenza

„Colpo diretto“ alla fine del
pezzo durante la piallatura a
spessore

La pressione della molla del
rullo di trasporto in uscita è
troppo esigua

Felder Group Contattare l' assi-
stenza

11.4 Correggere l' angolo della guida pialla
Per le operazioni di fresatura a livelli e bisellatura è molto importante che l’an-
golo tra la riga della guida e il piano pialla sia corretto.

L' angolo di 0° e quello di 45°viene definito con barre di arresto sul lato inferiore
della guida.
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2

1

4

3

Fig. 60: Guida pialla - correggere l' angolo
1 barra di arresto anteriore (angolo di 0°)
2 barra di arresto posteriore (angolo di 45°)
3 Viti di bloccaggio (angolo di 0°)
4 Viti di bloccaggio (angolo di 45°)

Utensile:
● Chiave a brugola

1. Spegnere la macchina e bloccare contro eventuali riavvii.

2. Allentare le viti di bloccaggio della barra di arresto.

3. Impostare l' angolo di 0° e quello di 45° rimuovendo la barra di arresto.

4. Stringere bene le viti di bloccaggio.

5. Impostare l' angolo della guida pialla. ⮫ Capitolo 8.1.5 «Regolare la guida
pialla» a pag. 54

6. Controllare la regolazione con un pezzo di prova.

11.5 Tendere/sostituire la cinghia di trasmissione

AVVISO

Non tendere eccessivamente la cinghia di trasmissione
Una cinghia di trasmissione troppo tesa può rompersi o causare
danni ai cuscinetti.

− Stringere la vite di serraggio solo fino al raggiungimento del
valore desiderato.

− La tensione della cinghia viene specificata come frequenza di
oscillazione in Hertz (Hz).

− La corretta tensione della cinghia può essere controllata solo
con un dispositivo di misurazione.

Qualora, durante i controlli mensili, vengano rilevate delle fenditure o delle lace-
razioni laterali, sostituire immediatamente la cinghia.
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1

2

3 4

Fig. 61: Serrare la cinghia di trasmissione
1 Dado di bloccaggio del motore
2 Vite di serraggio
3 Tensione della cinghia di trasmissione in funzione 74 - 80 Hz
4 Tensione della cinghia di trasmissione all' installazione 85 - 90 Hz

Tendere la cinghia di trasmissione
Utensile:
● Set di chiavi aperte ad anello
● Chiave a brugola

1. Spegnere la macchina e bloccare contro eventuali riavvii.

Staccare la macchina dalla rete elettrica.

2. Allentare il dado di bloccaggio motore (4x).

3. Serrare la vite di tensione della cinghia in senso orario.

4. Serrare i dadi di bloccaggio motore (4x).

Sostituire la cinghia di trasmissione
Utensile:
● Set di chiavi aperte ad anello
● Chiave a brugola

Materiale:
● Cinghie di trasmissione Poly-V

1. Allentare il dado di bloccaggio motore (4x).

2. Allentare la vite di tensione della cinghia in senso antiorario.

3. Rimuovere la cinghia vecchia.

4. Per prima cosa, incardinare la nuova cinghia al motore. di

5. Tirare il motore di azionamento, unitamente alla cinghia di trasmissione,
verso l’alto.

6. Incardinare la cinghia di trasmissione all‘albero pialla.

7. Facendo compiere dei giri manuali, controllare che la cinghia si trovi corret-
tamente in sede.

8. Tendere la cinghia di trasmissione.
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9. Serrare i dadi di bloccaggio motore (4x).

11.6 Girare/sostituire coltelli pialla di sistema

AVVERTIMENTO

Coltelli pialla estremamente affilati
Lesioni da taglio a mani e dita

− Indossare i guanti di protezione.
− Prestare particolare cautela nel lavoro alla pialla.

AVVISO

Coltelli pialla sbagliati
Danneggiamento della macchina, malfunzionamento o risultato
scadente.

− Utilizzare esclusivamente coltelli piallatori Felder Group origi-
nali.

− Utilizzare esclusivamente coltelli pialla specifici per la mac-
china.

− Attenersi scrupolosamente alle indicazioni di seguito riportate.

AVVISO

Pulire con aria compressa
I residui di sporcizia vengono pressati

− Non utilizzare aria compressa.
− Per la pulizia utilizzare stracci, solvente per resina e aspirapol-

vere.

Qualora si ottenga un risultato di piallatura scadente, girare i coltelli pialla
oppure sostituirli.

1

2

3

4

Fig. 62: Coltelli pialla di sistema
1 Viti coniche scanalate
2 Lardone conico
3 Coltelli pialla
4 Chiavi a brugola
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Dispositivi di protezione:
● Abbigliamento protettivo da lavoro
● Guanti protettivi

Utensile:
● Panni per pulizia
● Solvente per resina
● Aspirapolvere
● Chiave a brugola
● Coltelli pialla di sistema HS-M42
● Coltelli pialla di sistema standard

1. Spegnere la macchina e bloccare contro eventuali riavvii.

2. Staccare la macchina dalla rete elettrica.

Convertire la macchina alla piallatura a spessore, girare la cappa di aspira-
zione. ⮫ Capitolo 8.1.6 «Conversione da pialla a filo a pialla a spessore»
a pag. 55

3. Allentare tutte le viti di bloccaggio di un coltello e rimuovere il lardone
conico e il coltello pialla. Ripetere il procedimento per tutti i coltelli.

4. Rimuovere completamente eventuali residui di resina dai coltelli piallatori,
dai lardoni conici e dall’ albero pialla.

5. Girare il coltello pialla (nel caso in cui un lato sia più consumato dell’altro)

6. Rimontare i coltelli pialla e i lardoni conici; serrare leggermente le viti di
bloccaggio e in seguito stringerle del tutto.

Fare attenzione alla corretta posizione di installazione dei coltelli (direzione
di rotazione dell' albero pialla).

7. Serrare sempre forte le viti del lardone conico dall’interno all’esterno.

Coppia di serraggio minima: 20 Nm
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12 Allegato
12.1 Informazioni sui pezzi di ricambio

AVVISO

Pezzi di ricambio errati o difettosi
Danni materiali/malfunzionamento/guasto della macchina

− Utilizzare solo parti di ricambio approvate dal produttore (cfr.
elenco delle parti di ricambio).

Qualora vengano utilizzati pezzi di ricambio non autorizzati, decadranno anche
tutti i diritti alla garanzia, all‘assistenza, al risarcimento danni e alla responsabi-
lità civile nei confronti del produttore o del suo delegato, venditore e rappresen-
tante.

Utilizzare ricambi originali
.Le parti di ricambio originali ed autorizzate sono riportate in un
catalogo ricambi separato, allegato alla macchina.

Ordinazioni dei pezzi di ricambio

3 4

1 2

Fig. 63: Ricambi - ordine
1 Denominazione del tipo
2 Numero della macchina
3 Codice articolo
4 Denominazione articolo

Nel caso di ordini di parti di ricambio, è necessario indicare quanto segue:

● Denominazione del tipo e della matricola della macchina secondo la tar-
ghetta

● Codice articolo, descrizione dell' articolo e quantità occorrente
● Indirizzo di spedizione
● Tipo di spedizione (posta, corriere, via mare/aerea, espresso)

Le ordinazioni delle parti di ricambio senza queste indicazioni non possono
essere prese in considerazione. Se manca l' indicazione della modalità di spedi-
zione, la stessa avverrà a discrezione del produttore/fornitore.
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12.2 Smaltimento

AMBIENTE

Smaltimento dei componenti della macchina
I rottami di apparecchi elettrici, i componenti elettronici, i lubri-
ficanti e altre sostanze ausiliarie sono soggette al trattamento
dei rifiuti speciali e dovranno essere smaltite esclusivamente da
aziende specializzate autorizzate.

La macchina è composta da molti materiali diversi per i quali possono essere
applicate condizioni di smaltimento diverse a seconda della legislazione nazio-
nale.

1. Suddividere tutti i componenti della macchina secondo le classi dei mate-
riali.

2. Durante lo smaltimento, attenersi alle disposizioni, agli standard e alle
norme di protezione ambientale internazionali.

AMBIENTE

Smaltimento delle batterie
Le batterie sono soggette al trattamento dei rifiuti speciali e
devono essere smaltite in conformità alle disposizioni locali.

Il trattamento inadeguato delle batterie può incidere negativa-
mente sull'ambiente e sulla salute umana a causa delle sostanze
potenzialmente pericolose.

Per questo motivo occorre prestare particolare attenzione alle infor-
mazioni sulle batterie riportate di seguito:

− non aprire le batterie ed evitare cortocircuiti
− non esporle a temperature elevate né gettarle nel fuoco
− proteggerle dall'umidità e non immergerle nell'acqua
− non conservarle insieme a oggetti elettricamente conduttivi

(come ad esempio: catene, viti, rottami metallici ecc.)
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